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“Los conocimientos, destrezas y actitudes propios de la competencia lingüística 

permiten expresar pensamientos, emociones, vivencias y opiniones, así como 

dialogar, formarse un juicio crítico y ético, generar ideas, estructurar el 

conocimiento, dar coherencia y cohesión al discurso y a las propias acciones y 

tareas, adoptar decisiones, y disfrutar escuchando, leyendo o expresándose de 

forma oral y escrita, todo lo cual contribuye además al desarrollo de la 

autoestima y de la confianza en sí mismo" (LOE) 
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1. INTRODUCCIÓN  
 
 

Un Proyecto Lingüístico de Centro es un plan para trabajar y mejorar la competencia 

en comunicación lingüística en un centro docente. Debe ser un plan íntegro que dé cabida 

al aprendizaje de la lengua materna, el español como lengua vehicular, de las lenguas 

extranjeras y de las lenguas clásicas que pudieran impartirse en el Instituto. 

 El Proyecto Lingüístico de Centro deberá contener un corpus estructurado que aporte 

estrategias tanto para la planificación e implementación de actuaciones conjuntas, como 

para su posterior evaluación; tendrá que contener también las directrices de actuación 

didáctica y la coordinación de todas las áreas y materias que componen el currículo. 

La importancia y la complejidad de la competencia en comunicación lingüística y del 

fomento del plurilingüismo en un mundo multilingüe exigen de la comunidad educativa de 

un centro de enseñanza una respuesta coordinada y bien planificada. El Proyecto 

Lingüístico de Centro supone, en este sentido, una propuesta educativa de calidad para 

esta realidad compleja. Toma su mayor protagonismo y su verdadero sentido cuando se 

presenta como un instrumento que está a disposición de todo el centro y no solo al servicio 

de las áreas lingüísticas. El profesorado de las materias no lingüísticas deber asumir que 

enseña lengua castellana al tiempo que su materia. Por ello, todos los profesores debemos 

exigir a nuestros alumnos la utilización del español tanto como lengua vehicular, como en 

todas las circunstancias que se den en el centro, si bien somos conscientes de la dificultad 

que esto supone cuando hablamos de niños y jóvenes cuya lengua materna es el portugués 

u otro idioma. Asimismo debemos comprometernos a utilizar correctamente el español 

tanto oralmente como por escrito atenuando, en la medida de lo posible, los localismos 

inherentes a las diversas procedencias del profesorado de un centro en el exterior. 

Dada la importancia que tienen en los centros del exterior los procesos de enseñanza y 

aprendizaje de las lenguas, consideramos imprescindible la definición de un proyecto 

lingüístico máxime si tenemos en cuenta las indicaciones de la nueva Ley Orgánica para la 

Mejora de la Calidad Educativa (LOMCE) en lo que se refiere a las lenguas extranjeras: 

XII. El dominio de una segunda o, incluso, una tercera lengua extranjeras se ha 

convertido en una prioridad en la educación como consecuencia del proceso de globalización 

en que vivimos, a la vez que se muestra como una de las principales carencias de nuestro 

sistema educativo.  

 

Como marco de referencia, nos adherimos al Marco común europeo de referencia de las 

lenguas: aprendizaje, enseñanza y evaluación (MCERL) y, de acuerdo con las señas de 

identidad de nuestro centro, el plurilingüismo guiará nuestro Proyecto Lingüístico.  

file:///I:/PLC%20mayo%202014/plurilingüismo.doc
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Desde esta perspectiva (MCERL, pág.167) la competencia plurilingüe que pretendemos 

desarrollar en nuestro alumnado no debe ser considerada como una superposición o 

yuxtaposición de la competencia lingüística en portugués y español (u otras lenguas), sino 

como una competencia compleja que los alumnos pueden utilizar en diferentes contextos y 

situaciones. Cuando se amplía la experiencia lingüística de un individuo en los contextos 

culturales de una lengua, ya se trate del lenguaje familiar, del académico, o del de otros 

ámbitos sociales, la persona no almacena estas lenguas y conocimientos en 

compartimentos mentales separados, sino que desarrolla una competencia comunicativa a 

la que contribuyen todos los saberes y experiencias lingüísticas y en la que las lenguas se 

relacionan entre sí e interactúan. En entornos distintos, una persona puede recurrir a 

partes diferentes de esta competencia para conseguir una comunicación efectiva con un 

interlocutor determinado. 

     Así pues, el propósito de la educación en español y portugués que pretendemos en 

nuestro currículo no es el simple dominio de dos, tres lenguas cuando consideramos el 

inglés (incluso cuatro si tenemos en cuenta que muchos alumnos tienen el francés como 

segunda lengua extranjera), cada una de ellas considerada de forma aislada, con el 

hablante nativo ideal como referencia primordial. Lo que pretendemos es la construcción 

de un repertorio lingüístico en el que se desarrollen todas las competencias lingüísticas, 

para brindarles a los alumnos la posibilidad de desarrollar una competencia plurilingüe.  

El concepto de competencia plurilingüe y pluricultural, según el  MCERL, tiende a: 

• alejarse de la dicotomía supuestamente equilibrada de L1/L2 haciendo más 

hincapié en el plurilingüismo, del que el bilingüismo es solo un caso particular; 

• considerar que un individuo no tiene un repertorio de competencias diferenciadas y 

separadas para comunicarse dependiendo de las lenguas que conoce, sino una 

competencia plurilingüe y pluricultural que incluye el conjunto de esas lenguas; 

• destacar las dimensiones pluriculturales de esta competencia múltiple.  

 

 

2.- EL ALUMNADO DEL “GINER DE LOS RÍOS” 
 

En el  Proyecto Educativo de Centro, aprobado por el Claustro el 30 de mayo de 2011, 

se recoge que “La mayoría de los alumnos tiene nacionalidad española o doble nacionalidad, 

preferentemente española y portuguesa. No obstante, aproximadamente, un 20% tiene 

exclusivamente nacionalidad portuguesa, y en torno a un 5% otra nacionalidad.” 

Estos datos se ven confirmados por las encuestas realizadas durante el curso 2012-13. 

La mayor parte de los alumnos del Instituto tienen la doble nacionalidad española y 

portuguesa. En Bachillerato la tienen en torno a un 44%. En el resto de los grupos de ESO 
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analizados, la cifra oscila mucho: de un 83% en 2ºA a un 54% en 3ºA.  En general, se 

podría decir que la mitad de los alumnos de Secundaria tienen doble nacionalidad y la otra 

mitad, con los datos trabajados, se reparte entre un 25% de nacionalidad solo española y 

otro 21% solo portuguesa. Si comparamos estos datos con los de 2004, curso en el que se 

realizó una encuesta similar, se puede observar un significativo descenso del número de 

alumnos de otras nacionalidades (no españoles o no portugueses). 

Sobre la lengua que los alumnos hablan en casa, se puede afirmar lo siguiente: 

• En Bachillerato se observa, en relación con los datos de 2004, que ha bajado 

casi 7 puntos (de un 28% a 21%) el número de alumnos que habla en casa solo 

español a favor de los que hablan las dos lenguas: español y portugués. 

Conviene indicar que estos datos varían mucho en función del grupo ya que, por 

ejemplo, en los dos grupos de 2º de Bachillerato, hablan en casa solo en español 

el 14% de los alumnos; los alumnos que hablan solo portugués en esos mismos 

grupos alcanzan el 50%. 

•      En los dos grupos de 1º de ESO y en los dos de 2º de ESO analizados, el 

porcentaje de alumnos que solo habla en español en casa es del 16%. En estos 

mismos niveles el porcentaje era, en 2004, del 25%. Sucede, como en 

Bachillerato, que aumenta el número de los que hablan las dos lenguas en casa. 

Por lo general no se hablan indistintamente con los padres las dos lenguas, sino 

una con el padre y otra con la madre, en función de la lengua materna de cada 

uno de ellos. 

 
 
3.- EL CURRÍCULO DEL INSTITUTO ESPAÑOL DE LISBOA “GINER DE LOS RÍOS” 
 

Según las Instrucciones que regulan la organización y funcionamiento de los centros 

docentes de titularidad del Estado español en el exterior, de 5 de mayo de 2005, el 

currículo que se imparte en el Instituto Español ha sido establecido por el MECD para los 

centros de su ámbito de gestión en España. Contempla  el estudio de la lengua del país 

como obligatorio en todos los niveles y etapas educativos, y debe atender a la diversidad 

lingüística del alumnado bajo la doble perspectiva de lengua extranjera y de lengua 

materna.  

La Secretaría General Técnica, mediante la ficha de centros, ha establecido la 

organización de las enseñanzas de las lenguas en nuestro Instituto. Asimismo ha 

determinado los contenidos e intensidad horaria y los niveles, etapas y cursos a los que se 

incorporarán las enseñanzas propias del país, tal y como se refleja en las siguientes tablas:  
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EDUCACIÓN INFANTIL 

Las áreas son las establecidas con carácter general para los centros de titularidad del 

MEPSYD en España, así como su horario, que se organizará por actividades de 

aprendizaje. Entre estas, se incluirán las referidas a Lengua propia del país (Portugués), a 

partir de 3 años, e Idioma extranjero (Inglés) a partir de los 4 años. 

 
 

EDUCACIÓN PRIMARIA 

 ÁREAS 1º 2º 3º 4º 5º 6º TOTAL 

A
s
ig

n
a
tu

ra
s
 t

ro
n

c
a
le

s
 

   

Ciencias de la Naturaleza 2 2 2 2 2 2 12 

Ciencias Sociales 2 2 2 2 2 2 12 

Lengua Castellana y Literatura 5 5 5 5 5 5 30 

Matemáticas 4 4 4 4 4 4 24 

Primera Lengua Extranjera 3 3 3 3 3 3 18 

Total troncales 16 16 16 16 16 16 96 

A
s
ig

n
a
tu

ra
s
 

e
s
p
e
c
íf
ic

a
s
 

Educación Física 2 2 2 2 2 2 12 

Educación Artística 2 2 2 2 2 2 12 

Religión/Valores Sociales y 

Cívicos 
1 1 1 1 1 1 6 

Total específicas 5 5 5 5 5 5 30 

A
s
ig

n
a
tu

ra
s
 d

e
 

li
b
re

 c
o
n

fi
g
u

ra
c
ió

n
 

a
u

to
n

ó
m

ic
a
 

Lengua propia del País 4 4 4 4 4 4 24 

Profundización 

y refuerzo 

Área:       0 

Área:       0 

Área:       0 

Total libre configuración 4 4 4 4 4 4 24 

Recreo 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 2.5 15 

TOTAL 27.5 27.5 27.5 27.5 27.5 27.5 165 

 
 
 

La Resolución de 2014, de la Secretaría de Estado de Educación, Formación 

Profesional y Universidades, establece los siguientes criterios para la elaboración de la 

oferta formativa de los centros docentes españoles en el exterior: 

 

A. Criterios en relación con las áreas 

  

1. Las áreas de Ciencias de la Naturaleza y de Ciencias Sociales incluirán contenidos 

específicos del medio natural y social del país de ubicación, que podrán ser impartidos 

en la lengua del país. El profesorado que imparta estas áreas coordinará la 

programación de sus contenidos y la práctica docente.  
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2. Los alumnos cursarán el área de Educación Artística en el bloque de asignaturas 

específicas en todos los cursos de la etapa.  

3. En aquellos países con un idioma oficial distinto del español, los alumnos cursarán el 

área de la lengua propia del país dentro del bloque de asignaturas de libre configuración 

autonómica. Esta área atenderá a la diversidad lingüística del alumnado y tendrá, en su 

caso, la doble perspectiva de lengua extranjera y lengua materna.  

4. Cuando la lengua cursada en el área de Primera Lengua Extranjera tenga la 

consideración en el país de lengua cooficial o segunda lengua, se atenderá a la posible 

diversidad lingüística del alumnado. Para ello, las enseñanzas podrán tener un enfoque 

de lengua materna / segunda lengua o de lengua extranjera.  

5. Cuando la profundización o el refuerzo a los que se refiere el criterio B.4.b siguiente se 

aplique al área de Lengua Castellana y Literatura, los centros podrán utilizar un 

enfoque de enseñanza de español como lengua extranjera para atender la posible 

diversidad lingüística de los alumnos.  

6. Los centros podrán organizar agrupamientos flexibles, tanto vertical como 

horizontalmente, para la profundización o el refuerzo a los que se refiere el criterio B.4.b 

siguiente, en función de los recursos con los que cuenten. 

 

B. Criterios en relación con la distribución horaria  

 

1. El horario lectivo semanal será de 27 horas y 30 minutos, e incluirá 30 minutos de 

recreo diarios.  

2. El horario lectivo se distribuirá en períodos, que podrán tener una duración de entre 30 

y 60 minutos.  

3. El horario específico de las diferentes áreas se concretará a partir del modelo de Oferta 

formativa que la Subdirección General de Promoción Exterior Educativa remitirá a las 

Consejerías de Educación. Este modelo especificará para cada área tanto el horario de 

cada uno de los cursos como el cómputo total para el conjunto de la etapa. El cómputo 

total por área no podrá reducirse.  

4. El modelo de oferta formativa establecerá un margen horario que los centros podrán 

dedicar a alguna de las siguientes posibilidades, en función de los recursos disponibles:  

  a. Aumento del horario dedicado a las diferentes áreas, prioritariamente de las 

asignaturas troncales.  

  b. Profundización o refuerzo de las asignaturas troncales.  

  c. En casos convenientemente justificados, el margen horario podrá ser utilizado 

para introducir el área de Segunda Lengua Extranjera en el bloque de 

asignaturas de libre configuración autonómica. 
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EDUCACIÓN SECUNDARIA OBLIGATORIA  

Lengua Castellana y Literatura  

1.º 2.º 3.º 4.º 

5 4 4 4 

Lengua propia del país (Portugués) (1) 4 4 4 4 

Lengua extranjera (Inglés)  3 3 3 3 

Ciencias sociales, Geografía e Historia  3 3 3 3 

Lengua Francesa (optativa) 2 2 2 1 (3) 

(1) En coordinación con el Departamento de Geografía e Historia, se incorporarán al currículo contenidos 

específicos de Geografía e Historia de Portugal. La enseñanza del portugués, dependiendo de la diversidad 

lingüística del alumnado, se podrá organizar en dos niveles por curso o, según el número de alumnos, para 

cada dos cursos, con una programación de objetivos y contenidos mínimos, concretados para cada nivel al 

que se incorporen los alumnos, según la competencia lingüística de los mismos.  

 

BACHILLERATO  

Materias comunes:  
1.º 2.º 

Lengua Castellana y Literatura I y II  3  4  

Lengua propia del país I y II (Portugués) (1) 3  4  

Lengua extranjera I y II (Inglés)  3  3  

Lengua extranjera 2 (Francés)  4 4 

(1) La enseñanza del portugués, dependiendo de la diversidad lingüística del alumnado, se podrá organizar en 

dos niveles por curso o, según el número de alumnos, para los dos cursos, con una programación de objetivos 

y contenidos mínimos, concretados para cada nivel al que se incorporen los alumnos, según la competencia 

lingüística de los mismos.  

 
 

En el IEL se matriculan, año tras año, alumnos con necesidades de refuerzo en lengua castellana por tratarse 

de nuevas incorporaciones procedentes del sistema educativo portugués, al igual que alumnos procedentes del 

sistema español que necesitan clases de refuerzo en portugués.  En el primer caso, los alumnos cursan en 1º y 

2º de ESO la materia de refuerzo Comprensión Oral y Escrita. En el segundo, como se señala en el cuadro 

precedente, los alumnos reciben apoyo especializado dentro del aula hasta que su dominio de la lengua les 

permite integrarse en el nivel que les corresponde; estos alumnos son evaluados conforme al nivel que van 

adquiriendo. 

 

El currículo de Lengua Castellana y Literatura sigue el sistema educativo español; el 

currículo de la Lengua y Literatura Portuguesa sigue el del sistema educativo portugués. 

Al realizar sus estudios en el Instituto Español, los alumnos están capacitados para la 

obtención de los diplomas de Español Lengua extranjera (DELE) y el de Portugués Lengua 

Extranjera (DPLE). Las titulaciones que pueden obtener son: 

 

1. Para el español:  

A2, una vez finalizado 2º de ESO 

B1 (escolar), una vez finalizado 3º o 4º de ESO (13-15 años) 
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B2, una vez finalizado 1º de Bachillerato  (15 -17 años) 

 

2. Para el portugués: 

A2, una vez finalizado 2º o 3º de ESO (13-14 años) 

B1, una vez finalizado 4º de la ESO o 1º de Bachillerato (15-16 años) 

B2, una vez finalizado 1º de Bachillerato  (15 -17 años) 
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PROGRAMA LINGÜÍSTICO DE INFANTIL Y PRIMARIA 

«La finalidad de la Educación Primaria es facilitar a los alumnos y alumnas los aprendizajes de la 

expresión y comprensión oral, la lectura, la escritura, el cálculo, la adquisición de nociones básicas de la 

cultura, y el hábito de convivencia así como los de estudio y trabajo, el sentido artístico, la creatividad y la 

afectividad, con el fin de garantizar una formación integral que contribuya al pleno desarrollo de la 

personalidad de los alumnos y alumnas y de prepararlos para cursar con aprovechamiento la Educación 

Secundaria Obligatoria.» (LOMCE, apartado 2 del artículo 16) 

 
1. CARGA HORARIA DE LAS DISTINTAS LENGUAS 

 
ETAPA/CICLO Lengua Castellana Lengua Portuguesa Lengua Extranjera 

(Inglés) 
    

INFANTIL 
(3 cursos) 

Se imparten las tres 

áreas básicas: Conoc. 

de sí mismo y 

autonomía. Con. del 

entorno Lenguaje: 

Comunicación y 

representación 

(22/21/20 periodos) Se 

inicia la prelectura y la 

preescritura.  

2 periodos semanales en 

Infantil de 3, 4 y 5 años.  

Solo tratamiento oral de 

la lengua.  

Se imparten 2 periodos 

en Infantil de 4 y 5 

años.  

PRIMER CICLO DE 
PRIMARIA 
(2 cursos) 

Todas las áreas del 

currículo se imparten en 

castellano. (21 periodos) 

Al finalizar el ciclo 

dominio de la lectura y 

la escritura.  

4 periodos semanales en 

cada curso del ciclo. Al 

finalizar el ciclo dominio 

de la lectura y escritura. 

Contenidos de Lengua 

Portuguesa. Contenidos 

integrados con el área 

de Lengua Castellana.  

3 periodos semanales a 

partir del 1º de 

Primaria. Tratamiento 

oral de la lengua. 

Trabajo de las destrezas 

comunicativas mediante 

rimas, 

dramatizaciones... 

SEGUNDO Y TERCER 
CICLO DE PRIMARIA 

(4 cursos) 

Todas las áreas del 

currículo se imparten en 

castellano. ( 15 periodos 

en el 2º y 3º Ciclo  de 

Primaria) Adquisición y 

dominio de las destrezas 

básicas de la lengua 

castellana: Escuchar, 

hablar, leer y escribir. 

Conocer las 

manifestaciones socio-

culturales, geográficas e 

históricas de España.  

4 periodos semanales en 

cada curso. Contenidos 

integrados con  Ciencias 

Naturales y Ciencias 

Sociales. Dominio de las 

destrezas básicas de la 

lengua portuguesa: 

Escuchar, hablar, leer y 

escribir. Conocer las 

manifestaciones 

geográficas e históricas 

fundamentales de 

Portugal  

3 periodos semanales en 

cada curso. Afianzar 

destrezas comunicativas 

e introducción de la 

lecto-escritura. 3er. 

Ciclo: utilizar de una 

manera global las 

destrezas básicas de la 

lengua: escuchar, 

hablar, leer y escribir. 

Conocer las 

manifestaciones 

culturales de mayor 

relevancia en los países 

anglosajones. 
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2. OBJETIVOS DE LAS ÁREAS DE LENGUA CASTELLANA Y LITERATURA Y DE 

LENGUA  Y LITERATURA  PORTUGUESA 

 

1. Comprender el sentido de los diversos tipos de textos y mensajes orales y escritos, 

captando las ideas expresadas en ellos y aplicando la comprensión de los mismos a 

nuevas situaciones de aprendizaje y a los diferentes contextos de la actividad social 

y cultural. 

2. Expresarse oralmente y por escrito con coherencia y corrección, utilizando 

adecuadamente los recursos de la lengua (pronunciación, ritmo, entonación y 

vocabulario suficiente), adaptándose a las diferentes situaciones de comunicación y 

evitando errores de interferencia entre la lengua castellana y la portuguesa. 

3. Crear textos escritos de diferente tipo, empleando las estructuras adecuadas, 

utilizando los procedimientos básicos que dan sentido al texto (nexos, tiempos 

verbales, puntuación,...), aplicando las normas ortográficas, y evitando 

interferencias entre las dos lenguas. 

4. Leer textos de diverso tipo con fluidez y con la pronunciación, la entonación, y el 

ritmo adecuado a su contenido, captando las ideas expresadas en ellos. 

5. Comprender textos literarios de géneros diversos adecuados que le aproximen al 

lenguaje literario, tanto castellano como portugués. 

6. Utilizar la lengua oral y escrita, en el ámbito escolar y en otros contextos, para 

intercambiar ideas, experiencias y sentimientos, adoptando una actitud respetuosa 

ante las aportaciones de los otros y atendiendo a las reglas propias de intercambio 

comunicativo y como instrumento de aprendizaje. 

7. Utilizar la lectura como fuente de placer, de información y de aprendizaje y como 

medio de perfeccionamiento y enriquecimiento lingüístico y personal. Aproximarle a 

obras relevantes de la tradición literaria española y portuguesa para desarrollar 

hábitos de lectura. 

8. Reflexionar sobre el uso de la lengua como vehículo de transmisión de valores y 

prejuicios, evitando los estereotipos lingüísticos que suponen juicios de valor y 

prejuicios clasistas, racistas o sexistas. 

9. Usar los medios de comunicación social y las tecnologías de la información y la 

comunicación para obtener, interpretar y valorar informaciones y opiniones 

diferentes. 
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3. OBJETIVOS DE LENGUA EXTRANJERA: INGLÉS  
 
 
1. Participar en interacciones orales dirigidas sobre temas conocidos en 

situaciones de comunicación predecibles, respetando las normas básicas del 

intercambio, como escuchar y mirar a quien habla. 

2. Captar el sentido global, e identificar información específica en textos orales 

sobre temas familiares y de interés. 

3. Leer y captar el sentido global y algunas informaciones específicas de textos 

sencillos sobre temas conocidos y con una finalidad concreta. 

4. Escribir frases y textos cortos significativos en situaciones cotidianas y 

escolares a partir de modelos con una finalidad determinada y con un formato 

establecido, tanto en soporte papel como digital. 

5. Usar formas y estructuras propias de la lengua extranjera incluyendo aspectos 

sonoros, de ritmo, acentuación y entonación en diferentes contextos 

comunicativos de forma significativa. 

6. Usar algunas estrategias para aprender a aprender, como pedir aclaraciones, 

acompañar la comunicación con gestos, utilizar diccionarios visuales y 

bilingües, recuperar, buscar y recopilar información sobre temas conocidos en 

diferentes soportes e identificar algunos aspectos personales que le ayudan a 

aprender mejor. 

7. Valorar la lengua extranjera como instrumento de comunicación con otras 

personas y mostrar curiosidad e interés hacia las personas que hablan la 

lengua extranjera. 

8. Identificar algunos aspectos de la vida cotidiana de los países donde se habla la 

lengua extranjera y compararlos con los propios. 

 

 
 
4. APRENDIZAJES IMPRESCINDIBLES EN TODAS LAS ÁREAS 

 

Tal y como queda reflejado en las propuestas curriculares de Infantil y Primaria, el 

desarrollo de la competencia lingüística implica alcanzar estos aprendizajes: 

1. Adquirir un vocabulario básico. 

2. Conocer las reglas de funcionamiento del sistema de la lengua y aplicarlas de 

manera efectiva, superando progresivamente las interferencias. 

3. Escuchar, exponer y dialogar. 

4. Comprender textos orales. 

5. Producir textos escritos. 

6. Leer y comprender textos escritos. 



INSTITUTO ESPAÑOL “Giner de los Ríos” DE LISBOA 

Proyecto Lingüístico de Centro 

 

 

 

16 

 

7. Buscar, recopilar y procesar información escrita. 

8. Acceder a las diferentes fuentes de información y comunicación.  

9. Tener confianza a la hora de hablar en público.  

10. Abordar las opiniones y argumentos de los demás con una mente abierta y 

participar en diálogos constructivos y críticos. 

11. Tener habilidades para establecer vínculos y relaciones constructivas con los demás 

y con el entorno, y acercarse a nuevas culturas, capacidad efectiva de convivir y de 

resolver conflictos. 

12. Desarrollar la afición por la lectura y conseguir hábitos lectores. 

13. Utilizar la lengua oral y escrita en distintas situaciones comunicativas, 

adaptándola al contexto. 

14. Usar el lenguaje como instrumento para la igualdad, eliminando expresiones 

sexistas, xenófobas y los estereotipos. 

15. Adquirir los aprendizajes anteriores a nivel funcional básico en lengua inglesa. 

 

 

5. TRATAMIENTO INTERDISCIPLINAR DE LAS DESTREZAS LINGÜÍSTICAS BÁSICAS 

 

El desarrollo de la competencia lingüística, al igual que el resto de las competencias 

básicas, es responsabilidad de todo el equipo de profesores de cada curso, 

independientemente del área que imparta, y así debe quedar recogido en los documentos 

programáticos. El desarrollo de esta competencia implica, tal y como señala el Marco 

común europeo de referencia para las lenguas, alcanzar cuatro destrezas básicas: escuchar, 

hablar, leer y escribir. Es por ello que estas cuatro destrezas han de ser trabajadas de 

manera interdisciplinar en todas y cada una de las áreas que forman parte del currículo. 

 

4.1.- Escuchar y hablar 

Son dos destrezas que a la hora de su trabajo van asociadas. Para alcanzarlas hay que 

partir de desarrollar en los alumnos desde muy pequeños hábitos de escuchar y respetar 

los turnos de palabra. Podemos plantear una serie de estrategias comunes en todas las 

áreas: 

• Planificar situaciones que requieran el uso de la expresión oral: debates, 

exposiciones, narraciones, etc.  

• Dedicar un tiempo específico para la expresión oral en el área de Lengua, 

preferentemente con desdoble de las clases.  

• Sesiones específicas de expresión oral al inicio de la jornada.  

• Trabajar los distintos aspectos de la expresión oral de manera sistemática.  

• Programar exposiciones orales y actividades de diálogo en todas las áreas.  
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• Realizar pruebas orales de evaluación en todas las áreas.  

• Potenciar actividades como el teatro, el recitado de poesías, etc.  

• Participar activamente en situaciones de comunicación oral de una manera 

reflexiva, sin salirse del tema y evitando obviedades.  

• Trabajar con instrucciones orales.  

• Resumir y sintetizar oralmente.  

• Promover el debate.  

• Realizar proyectos de clase de interacción con las familias y otros profesionales.  

• Aprovechar situaciones y hechos reales para abordarlos en clase.  

• Programar juegos dramáticos y de rol.  

• Visionar vídeos, películas y reportajes.  

• Coordinar al profesorado en la corrección de errores.  

• Realizar una corrección positiva de los errores.  

• Atender especialmente a las interferencias lingüísticas, trabajando de 

manera sistemática, según la edad, las más significativas.  

• Trabajar sistemáticamente la autoestima, la autoconfianza y la seguridad en si 

mismo.  

• Programar proyectos tipo “el protagonista de la semana”.  

• Realizar programaciones de cine.  

 

4.2.- Leer 

La lectura ha de tener en todas las áreas una especial consideración, por lo que tendrá 

un tratamiento específico y se le dedicará un tiempo adecuado. En este sentido juega un 

papel muy importante el uso de la biblioteca del centro y el establecimiento de planes de 

lectura coordinados para todos los cursos. Podemos plantear una serie de estrategias 

comunes que se pueden aplicar en las áreas: 

• Trabajar las estrategias de comprensión de textos de distintas tipologías.  

• Establecer tiempos dedicados a la lectura dirigida.  

• Utilizar mapas conceptuales, esquemas, resúmenes, etc.  

• Llevar a cabo la autoevaluación del grado de comprensión de un texto.  

• Programar planes lectores en cada ciclo.  

• Practicar la lectura pasiva.  

• Promover actividades de animación a la lectura.  

• Presentar libros en clase y entre clases.  

• Programar juegos y concursos sobre libros de lectura.  

• Usar sistemáticamente la biblioteca del centro y la del aula.  

• Recomendar lecturas.  
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• Trabajar con las portadas, murales relacionados con la lectura, etc.  

• Dedicar una hora semanal a la lectura programada.  

• Intercambiar de libros entre compañeros.  

• Leer en voz alta fragmentos literarios.  

• Recitar textos poéticos.  

• Leer libros colectivamente.  

• Escribir adivinanzas sobre la trama, personajes, anécdotas, etc.  

• Buscar información en libros.  

• Dramatizar escenas.  

• Participar en concursos literarios.  

• Elaborar cuadernos de poesías y de canciones. 

  

4.3. Escribir 

Al igual que la lectura, la escritura es una destreza que se utiliza en todas las áreas, 

por lo que ha de ser responsabilidad de todo el profesorado su desarrollo, lo que exigirá 

estrategias comunes y coordinadas. Estas pueden ser algunas estrategias que se 

adaptarán a las características específicas de cada área: 

• Leer y producir textos.  

• Copiar textos variados.  

• Analizar textos.  

• Recrear textos.  

• Trabajar el tema escrito sistemáticamente, de forma reflexiva y en todas sus 

tipologías.  

• Trabajar el guion previo.  

• Coordinar el trabajo de los textos escritos en las tres lenguas.  

• Corregir y escribir en parejas.  

• Utilizar el tema escrito en la evaluación de distintas áreas.  

• Elaborar resúmenes, esquemas, mapas conceptuales, gráficos, etc.  

• Utilizar las distintas fuentes de información escritas.  

• Manejar folletos publicitarios, prensa, revistas, etc.  

• Trabajar la correspondencia.  

• Elaborar diálogos.  

• Emplear textos para completar.  

• Participar en la revista del centro.  

• Aplicar los criterios comunes acordados en la CCP para la corrección del 

lenguaje escrito según los cursos.  

• Realizar proyectos tipo “el libro viajero”  
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6.- CONTENIDOS LINGÜÍSTICOS COMUNES DE LAS MATERIAS: LENGUA CASTELLANA Y LITERATURA, LENGUA PORTUGUESA Y LENGUA 

EXTRANJERA (INGLÉS)  

 

 

 

Cursos Lengua Castellana y Literatura Lengua Portuguesa Inglés 

IN
F
A

N
T

IL
 

Ser capaz de participar en el diálogo. 

Discutir las reglas del grupo. 

Negociar la distribución de tareas. 

Compartir vivencias oralmente. 

Adquirir vocabulario nuevo y utilizarlo. 

Construir frases cada vez más precisas y complejas; 

Utilizar correctamente los diferentes tipos de oraciones sencillas, afirmativas, negativas, interrogativas y 

exclamativas. 

Emplear concordancias de género-número, tiempo, persona y lugar; 

Aprender algunas palabras y frases en un idioma extranjero. 

Aprender a explorar el lenguaje con carácter lúdico (rimas, trabalenguas, adivinanzas...); 

Descubrir el sentido estético de la lengua a través de la poesía. 

Utilizar la comunicación no verbal para apoyar la comunicación verbal. 

Expresar y comunicar sentimientos a través de gestos o mímica. 

Usar expresiones de agradecimiento. 

Participar en situaciones de juego simbólico / drama. 

Interactuar con otros niños en actividades de juego simbólico. 

Recrear las experiencias de la vida cotidiana. 

Crear situaciones de comunicación verbal y no verbal. 

 

Utilizar y valorar  progresivamente la lengua oral para 

evocar y relatar hechos, para explorar conocimientos 

para expresar y comunicar ideas y sentimientos y 

como ayuda para regular la propia conducta y la de los 

demás.  

Usar, acorde con la edad, un  léxico variado,  con 

precisión creciente, con estructura apropiada,  

entonación adecuada y pronunciación clara.  

Escuchar y participar en situaciones habituales de 

comunicación. Acomodar progresivamente los 

enunciados a los formatos convencionales, e 

interpretar también mensajes, textos y relatos orales 

producidos por medios audiovisuales. 

Utilizar adecuadamente de las normas que rigen el 

intercambio lingüístico, respetando el turno de palabra 

y escuchando con atención y respeto. 

Tener interés por participar en interacciones orales en 

lengua extranjera en rutinas y situaciones habituales 

de comunicación.  

Comprender la idea global de textos orales en lengua 

extranjera, en situaciones habituales del aula y cuando 

se habla de temas conocidos y predecibles.  

Mostrar una actitud positiva hacia la lengua 

extranjera. 
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Cursos Lengua Castellana y Literatura Lengua Portuguesa Inglés 

1
º 

P
R

IM
A

R
IA

 

Vocales y consonantes. 

El abecedario e iniciación al orden 

La sílaba. Clases. 

La palabra. Clases de palabras. 

Reconocimiento de palabras en el texto: nombre, verbo 

y adjetivo. 

Género y número. Concordancia 

Vocabulario, campos semánticos. 

Familias de palabras: composición y derivación. 

Conocimiento general de realidad plurilingüe de 

España. 

Identificación de una palabra. 

Identificar y contar sílabas. 

Puntuación (punto final, coma, exclamación e 

interrogación). 

 

 

 

 

 

 

 

ESTRUCTURAS: 

What’s your name? I’m… 

How old are you? I’m… 

How are you? I’m fine, thank you.  

I’ve got/You’ve got… 

Have you got…? Yes, I have/No, I haven’t. 

Do you like…? Yes, I do/No, I don’t. 

I like… 

Where’s…? There! It’s in…/under…/on… 

Can you…? Yes, I can./No, I can’t. I can… 

2
º 

P
R

IM
A

R
IA

 

Tipos de nombres: Uso del adjetivo calificativo. 

Artículos. Demostrativos. Pronombre personales 

Verbo y sus tiempos. 

Sujeto y predicado. 

Adquisición de vocabulario. Comparaciones 

Sinónimos y antónimos. 

Onomatopeyas. 

Aumentativos y diminutivos. Palabras polisémicas. 

Campo semántico. 

Iniciación en el uso de las tecnologías de la 

información como instrumento de aprendizaje en 

tareas sencillas. 

Identificar y contar sílabas. 

Formación de oraciones. 

Análisis morfológico: Uso y clasificación del 

artículo (número/género) en función del 

sustantivo al que acompaña. 

Clasificación de nombres: común/propio, 

persona/animal/cosa, género y número. 

Puntuación (punto final, coma, exclamación, 

interrogación). 

Verbos: pasado, presente y futuros. El imperfecto 

Adjetivo calificativo. 

Preposiciones simples. Conjunción “e”. 

 ESTRUCTURAS: 

How are you? I’m fine, thank you. 

What’s your name? I’m… 

What’s this? It’s my... 

Where’s my...? It’s in the...  

What are you doing? I’m playing with my... 

How do you travel? I go by (bus). 

Where is (Daddy)? 

It’s got... 

Has it got...? Yes it has. / No, it hasn’t. 

Why has it got...? 

Where does a (lion) live? In the... 

What are you wearing? I’m wearing.... 

Let’s go to.... 

Do you want to go to...? 

There’s a...  

Is there a...? Yes, there is. No, there isn’t. 

Put it in the (glass) bin. 
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Cursos Lengua Castellana y Literatura Lengua Portuguesa Inglés 

3
º 

P
R

IM
A

R
IA

 

Adquisición de vocabulario para facilitar y mejorar la 

comprensión y la expresión escrita. 

Uso de vocabulario: sinónimos, antónimos, polisemia, 

familia de palabras, derivadas, palabras compuestas. 

Campo semántico.  

Normas ortográficas: punto, mayúscula, signos de 

interrogación y de exclamación. 

Identificación del nombre. Género y número. 

Indicación del adjetivo como acompañante del nombre 

y de los elementos que indican el género y el número. 

En el sustantivo indicación de la sílaba tónica de cada 

palabra. Uso del guion para la separación de palabras. 

Identificación y conocimiento de los determinantes 

artículos, demostrativos. Los pronombres personales. 

Conjugación de los verbos regulares y conocimiento de 

la existencia de los irregulares. 

La oración: sujeto y predicado. 

Uso de las tecnologías de la información y la 

comunicación como instrumento de aprendizaje. 

Descubrir aspectos fundamentales del 

funcionamiento de la lengua a partir de contextos 

concretos. 

Distinguir diversos tipos de texto (prosa, poesía, 

comics, teatro, texto oral). 

Frases largas y cortas.  

Movilidad de los elementos en la frase. 

Sinónimos y antónimos. 

Ejercitar la utilización de la puntuación. 

Identificar nombres, adjetivos y verbos. 

Establecer relaciones entre sonidos y  letras 

(fonemas y grafemas correspondientes). 

Ejercitar la utilización de la acentuación. 

Presente simple: 1ª persona del singular.  

Like: 1ª persona del singular.  

Can: 1ª persona del singular.  

To have got: 3ª persona del singular.  

Presente continuo: to be + wearing. 3ª persona del 

singular.  

Want to: 1ª persona del singular.  

There is / there isn’t. 
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Cursos Lengua Castellana y Literatura Lengua Portuguesa Inglés 

4
º 

P
R

IM
A

R
IA

 

Elementos de la comunicación: emisor, receptor, canal, 

código, mensaje y contexto. 

Reconocimiento, uso y explicación de las categorías 

gramaticales: sustantivo, adjetivo, determinantes, 

pronombres, adverbio, verbo, preposición, conjunción 

e interjección.  

Conocimiento y aplicación progresiva de las normas 

ortográficas que se integran en situaciones de 

comunicación escrita regulando y asegurando la 

fluidez en el intercambio comunicativo. 

Observación, reflexión y explicación de las relaciones 

semánticas de las palabras (sinonimia, antonimia y 

polisemia).  

Reconocimiento y explicación de las funciones 

oracionales: sujeto y predicado. 

Reconocimiento de la realidad plurilingüe de España. 

Comunicación y lenguaje. 

La palabra y la frase. Tipos y formas de frase. 

Constituyentes fundamentales de una frase.  

Cambio de reglón. División silábica. 

La clase de los nombres (comunes, propios y  

colectivos). 

El género y el número. El grado de los nombres. 

Sujeto y predicado. 

Complemento directo e indirecto. 

Clase de los adjetivos. 

Grado de los adjetivos. 

La clase del verbo. Conjugación: modo indicativo y 

subjuntivo. 

Vocabulario. 

To have got: 1ª persona del singular.  

To be + going to somewhere. 

Presente continuo: 3ª persona del singular. 

Can I have …? 

To have got: 3ª persona del singular.  

Presente simple: 3ª persona del singular. 

There is / there isn’t. There are / there aren’t. 

Presente continuo: 3ª persona del plural. 
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Cursos Lengua Castellana y Literatura Lengua Portuguesa Inglés 

  
  

 5
º 

P
R

IM
A

R
IA

  

Elementos de la comunicación: emisor, receptor, canal, 

código, mensaje y contexto. 

Reconocimiento, uso y explicación de las categorías 

gramaticales: sustantivo, adjetivo, determinantes, 

pronombres, adverbio, verbo, preposición, conjunción 

e interjección 

Manejo progresivamente autónoma de diccionarios y 

otras fuentes de consulta en papel y formato digital. 

Conocimiento y aplicación progresiva de las normas 

ortográficas que se integran en situaciones de 

comunicación escrita regulando y asegurando la 

fluidez en el intercambio comunicativo. 

Observación, reflexión y explicación de las relaciones 

semánticas de las palabras (sinonimia, antonimia y 

polisemia) y de sus modificaciones y asociaciones 

significativas (metáfora). 

Reconocimiento y explicación de las funciones 

oracionales: sujeto y predicado. 

Observación, reflexión y descripción de los requisitos 

que deben cumplir los enunciados para convertirse en 

texto: unidad temática, estructura ajustada a la 

intención comunicativa, cohesión de todas las partes. 

Reconocimiento y uso de algunos conectores 

Reconocimiento de la realidad plurilingüe de España. 

Clasificación de los verbos de la primera  

conjugación, segunda y tercera. 

Tiempos simples y conjugación reflexiva. 

Las preposiciones simples y contraídas. 

Tipos y formas de frases. 

La producción de diversos tipos de frases. 

Comprobación de la coherencia de un texto. 

Discurso directo e indirecto. 

Lectura de diálogo. 

Espacio y tiempo en la narración. 

Nombre (flexión) y subclases. 

Formas verbales, tiempos y modos. 

Distinguir las diferentes clases de palabras, 

nombres, determinantes, verbos, pronombres, 

adjetivos, interjecciones. 

La consolidación de las estructuras estudiadas. 

 

Presente simple: 3ª persona del singular. 

Presente continuo: 3ª persona del singular. 

Verbo to be + adjetivos comparativos. 

There is / there are. Some / any. 

Pasado simple del verbo to be. 

Pasado simple: verbos regulares. 

Futuro: want to + verbo. 
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Cursos Lengua Castellana y Literatura Lengua Portuguesa Inglés 

6
º 

P
R

IM
A

R
IA

 

La palabra y sus clases. 

Explicación reflexiva de su uso en situaciones 

concretas de comunicación (nombre, verbo, adjetivo, 

preposición, adverbio, conjunción, pronombre, artículo, 

interjección).  

Conjunción de los verbo regulares e irregulares más 

frecuentes. 

La sílaba. Diptongos e hiatos. 

Vocabulario: sinónimos, antónimos homónimos y 

palabras polisémicas. Aumentativos y diminutivos.  

Arcaísmos y neologismos, extranjerismos. Frases 

hechas. Formación de sustantivos, adjetivos y verbos. 

Recursos derivativos: prefijos y sufijos en la formación 

de nombres, adjetivos y verbos. Siglas y abreviaturas. 

Reglas básicas de ortografía. Reglas de acentuación. 

Signos de puntuación.  

Las relaciones gramaticales. 

Reconocimiento y explicación reflexiva de las relaciones 

que se establecen entre el sustantivo y el resto de los 

componentes del grupo nominal. 

Reconocimiento y uso de algunos conectores textuales 

(de orden, contraste y explicación) y de los principales 

mecanismos de referencia interna; gramaticales 

(sustituciones pronominales) y léxicos (elipsis y 

sustituciones mediante sinónimos e  

hiperónimos). 

Práctica de análisis morfológico. 

El pronombre relativo. 

Verbos irregulares El verbo: modos condicional e 

imperativo. 

Preposiciones, conjunciones e interjecciones. 

Espacio y tiempo en la narración. 

El estilo directo e indirecto. 

Orden de los segmentos de un texto. 

El papel de la puntuación. 

Oración simple y compleja. 

El valor estético de la movilidad de los elementos 

de la frase. 

Transformación de un texto en la narrativa 

dramática. 

El narrador, narratario y la narrativa. 

Narrativa abierta e cerrada. 

Identificación de las clases de palabras: nombres, 

adjetivos, verbos, adverbios, preposiciones. 

Presente simple: like+ing. 

Presente continuo. 

Verbo to be + adjetivos superlativos. 

There is + nombres incontables. There are + 

nombres constables. 

Pasado simple del verbo to be. 

Pasado simple: verbos regulares. 

Pasado simple: verbos irregulares. 

Futuro: to be + going to. 
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7. TIPOLOGÍA DE TEXTOS ORALES Y ESCRITOS QUE SE TRABAJAN EN LAS MATERIAS 
LINGÜÍSTICAS  
 
 

El tratamiento unificado de las características de los distintos géneros discursivos en la enseñanza de las lenguas facilita al alumno el 

aprendizaje de las lenguas extranjeras y redunda en un mayor dominio de su lengua materna. Se puede afirmar que, en general, los géneros 

textuales en lenguas como el español, el portugués y el inglés comparten función y estructura. Los esquemas organizativos en los que se basan 

los textos permiten la anticipación de contextos, la lectura selectiva en busca de una información concreta y la interpretación de la intención del 

autor.  El género textual facilita una interacción rápida y eficaz entre los individuos que conocen sus características, ya que una vez identificada 

su estructura y su función, tanto el emisor como el receptor pueden anticipar gran parte de las intenciones de su contenido, lo que hace que la 

comunicación discurra sobre bases más seguras y con mayor rapidez. Por todo ello, el conocimiento de las características de un género en una 

lengua es fácilmente transferible a otras diferentes pero culturalmente próximas, lo que se debe tener en cuenta a la hora de abordar los 

mismos tipos de textos desde lenguas distintas. Aparecen a continuación, secuenciados, los tipos de textos que se estudian en los seis cursos de 

Educación Primaria. 

 

 

 

 

 

 

ESPAÑOL, PORTUGUÉS E INGLÉS 

 

 

1º 2º 3º 4º 5º 6º 

  
  
  
  

L
A

  
  
N

A
R

R
A

C
IÓ

N
 

La autobiografía. Narración de pequeños hechos     X X X 

Narración de sucesos. Estructura general  planteamiento, 

desarrollo y desenlace.) 

X X X X X X 

Elementos: narrador, personajes, acción, espacio y tiempo   X X X X 

Inserción de secuencias descriptivas.    X X X 

Inserción de diálogos     X X 

La narración de sucesos imaginarios: el cuento X X X X X X 

La narración de sucesos imaginarios:  las leyendas,    X X X X 

Las narraciones mitológicas.     X X 

La biografía.  X X X X X 

Narración de acontecimientos reales:, los viajes.  X X X X X X 

El diario.      X X 
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El diario. El blog. 

 

     X 

L
A

 D
E

S
C

R
IP

C
IÓ

N
 

Descripción de animales X X X    

Descripción de compañeros X X X    

Descripción de personas: aspecto físico.  X X     

El orden en la descripción    X X X 

Descripción de personas. La descripción objetiva y 

subjetiva. 

    X X 

Descripción del carácter, de sentimientos y estados de 

ánimo.  

   X X X 

Descripción de lugares: orden de la descripción (cercano a 

lejano, general a lo particular …)  

 X X X X X 

Descripción de objetos: 

 

     X       X X 

 

X 

 

X X 

 

EL DIÁLOGO 

El diálogo de los personajes en la narración.     X X X 

La entrevista periodística. Estructura: titular,  

preguntas/respuestas.  

    X X 

El diálogo teatral.     X X 

La entrevista con personajes conocidos 

 

 X X X X X 

TEXTOS 

INSTRUCTIVOS 
Explicación y pasos a seguir en una receta de cocina X X X X X X 

Manuales de uso: instrucciones    X X X 

Bases de concursos.   X X X X 

Las etiquetas.     X X 

Prospectos de medicamentos     X X 

Explicación secuenciada de pasos a seguir para realizar 

una actividad determinada. 

     X 

TEXTOS 

EXPOSITIVOS 

Los textos expositivos divulgativos. Estructura.      X 

 

TEXTOS 

PERIODISTICOS 

La noticia y sus elementos    X X X 

El periódico y su estructura     X X 

La crónica deportiva      X 

Las entrevistas   X X X X 

El reportaje      X 

La publicidad     X X 

Textos de opinión      X 

 
TEXTOS 

ARGUMENTATI 

Los textos argumentativos. Estructura general: 

argumentos a favor, en contra. 

   X X X 

Conclusiones finales     X X 
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VOS  

 

 

TEXTOS  

DE LA  

VIDA 

COTIDIANA 

 

 

 

 

 

 

Notas diarias. X X X X X X 

Avisos.  X X X X X X 

Los correos electrónicos. Estructura: destinatario, asunto, 

saludo, texto, despedida y firma.. 

   X X X 

Invitaciones, agradecimiento,  X X X X X X 

excusa, pedidos, confirmaciones    X X X 

Las cartas familiares. Estructura: lugar y fecha, saludo o 

encabezamiento, contenido, despedida, firma.  El sobre: 

destinatario y remitente. 

 X X X X X 

La carta de presentación personal.     X X 

Los mapas del tiempo.     X X 

Planos del metro, mapas generales, mapas de carreteras.   X X X X 

Emoticonos. Interpretación general.     X X X 

Carteles informativos. Interpretación.     X X 

Los cómics. Contenido general.   X X X X 

Los carteles  publicitarios     X X 

Las canciones.  X X X X X X 

TEXTOS  DEL 

ÁMBITO 

ACADÉMICO 

Resúmenes. Exposiciones. Esquemas.    X X X 

Reseñas de libros, películas, etc.   X X X X 

Mapas conceptuales.     X X 

Interpretación de gráficos simples.      X 

Creación de textos literarios  narrativos, descriptivos, 

líricos a partir de modelos. 

  X X X X 

Creación de textos poéticos X X X X X X 
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8. TRATAMIENTO DE LAS INTERFERENCIAS 
 

 
Cursos Lengua Castellana y Literatura Lengua Portuguesa Lengua Inglesa 

Infantil Corrección a nivel oral. Corrección a nivel oral. Expresión oral. 

1º Primaria Corrección a nivel oral. Corrección a nivel oral Expresión oral. 

2º Primaria 
Corrección a nivel oral. Corrección a nivel y 

escrito. 

Expresión oral. 

3º Primaria 

Uso de las preposiciones a/en/de. 

Verbos: desinencia del imperfecto: va/ba. 

Interferencias con el léxico del entorno escolar y 

familiar. 

Corrección a nivel oral. False friends. 

4º Primaria 

Contracciones al/del. 

Preposiciones por/desde/hacia. 

Uso de los verbos 

ir/venir/estar/haber/servir/enseñar/poner. 

Concordancia en participios. 

Uso de los pretéritos perfectos simples y compuestos. 

Interferencias con el léxico del entorno escolar y 

familiar. 

Corrección a nivel y 

escrito. 
False friends. 

5º Primaria 

Repaso de interferencias en la grafía. 

Repaso del uso de preposiciones. 

Uso de conjunciones. 

Uso de adverbios y locuciones adverbiales. 

Frases hechas. 

Falsos amigos. 

Interferencias en el léxico. 

Corrección a nivel y 

escrito. 
False friends. 
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6º Primaria 

Repaso de interferencias en la grafía 

Repaso del uso de preposiciones 

Uso de conjunciones 

Uso de adverbios y locuciones adverbiales 

Interferencias en el uso del subjuntivo y el condicional 

Frases hechas 

Falsos amigos 

Interferencias en el léxico 

Corrección a nivel y 

escrito 
False friends 

 

 

 

9. ÁREAS DE VOCABULARIO 
 

Se señalan en este apartado  las áreas de vocabulario que el alumno deberá haber trabajado obligatoriamente al final de la 

etapa de Educación Primaria. La clasificación que aparece más abajo es abierta ya que, en función de las necesidades 

comunicativas que se puedan plantear, deberán añadirse nuevas áreas. 

La intención de pormenorizar las áreas de vocabulario básico de las lenguas que se estudian en el Instituto es evitar que los 

alumnos, cuya lengua materna no sea  el español, presenten un  desfase, que en ocasiones es muy llamativo, entre un pobre 

dominio del vocabulario de lo cotidiano y uno casi total del léxico relacionado con la vida académica. Es frecuente que ese 

vocabulario de lo cotidiano lo utilicen en las otras lenguas (portugués, inglés y  francés) y no lo empleen en español.  Por ello se 

deberán crear las situaciones comunicativas necesarias para activar la recepción y la producción de las áreas léxicas que figuran a 

continuación. 
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CURSOS Lengua Castellana y Literatura Lengua y Literatura Portuguesa Inglés 

Infantil 

La familia. Gustos y deseos. 
La ciudad. Lugares de la ciudad. 
Pequeñas descripciones de personas. 
Pequeños diálogos. Adivinanzas. 
Fábulas. Noticias. 

Vamos à escola. Vamos aprender. 
Vamos treinar. 
Atividades de expressão orientada; 
respeitar regras e papéis específicos. 
Adaptar o discurso às situações de 
comunicação e aos interloctores. 
Manifestar ideias.Integrar novas 
palavras no léxico, entoação e ritmo. 
Cumprir instruções. 

La escuela 
La familia 
El cuerpo humano  
Comidas  
Animales domésticos 

1º Primaria 

El pueblo y la ciudad. 
Profesiones. 
Los medios de comunicación. 
Los animales. Las plantas. 
Opiniones personales. 
La entrevista. 
La alimentación y el aseo. 
Hobbies y ocio. Cuerpo humano. 
Carta y postal. 

A familia 
Os animais 
El Mundo Verde 
La familia 
Las sensaciones y sentimientos 
Las horas 
Los alimentos 
 
 

La casa 
Juguetes 
Animales salvajes 
Prendas de vestir 
La playa 

2º Primaria 

La agenda escolar. Normas 
Experiencias personales (narrar). 
Ficha sobre un libro leído. 
La carta. El cuento. Instrucciones. 
Correo electrónico. 
La noticia. Comic. 
Poemas. Pieza teatral. 
Descripción de personas y animales. 
Descripción de objetos y lugares. 

Textos: narrativo, poético, descritivo, 
instrucional, conversacional, 
expositivo, dramático e banda 
desenhada. 
As tradições, o reino da fantasia, os 
animais, as artes, os sentimentos e 
os mistérios. 
Escrita criativa. 
Lenda, fábula, carta, dicionário, 
diálogo e provérbios. 

La biblioteca 
Partes del cuerpo 
Deportes Olímpicos 
Los dinosaurios 
El circo. 
Rutina diaria. Acciones 
Diferentes lugares de la isla. 

3º Primaria 

Narración de sucesos reales. 
Resumir argumentos. Noticias. 
Descripción: persona, animales, 
objetos y lugares. 
Entrevista. 
Informes. Solicitud. 

Texto narrativo. Poesia. Folheto 
informativo. Texto dramático. Retrato 
físico e psicológico. Convite. 
Descrição de objetos. Notícia. Texto 
narrativo argumentativo. Banda 
desenhada. Texto descritivo. Texto de 

New Cork. Monuments 
Camping. Actividades. 
Alimentos saludables. 
Adjetivos descriptivos. 
Rutina diaria (2). 
Nuevas tecnologías (1). 
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Poemas.  Teatro. Comic. 
La exposición. El debate. 

enciclopédia. Carta. Mapa. Legenda. 
Graus de formalidade. Conto 
tradicional. Lenda. Fábula. 

 

4º Primaria 

Folleto turístico. Itinerarios. 
Noticia. Reportaje periodístico. 
Entrevista. Biografía. 
Comic. Pieza teatral. 
Carta de recomendación. Carta 
personal 

Texto narrativo. Texto instrucional. 
Biografia. Entrevista. Trava-línguas. 
Provébios. Lengalengas. Lendas. 
Fábulas. Mitos.  Memórias de 
Viagem. Texto poético. Texto 
dramático.  

Alimentos: frutas y verduras. 
Nuevas tecnologías (2). 
Deportes acuáticos y de nieve. 
Adjetivos: estados anímicos y formas 
de ser. 
Animales marinos. 
Profesiones. 
Lugares a visitar en una ciudad. 

5º Primaria 

Novela. Cuento popular. 
Poema. Relato fantástico. Leyenda. 
Relato medieval con moraleja. 
Teatro. Fábula rimada. 
Los impresos. Cartel propagandístico 

Textos não literários (notícia, 
reportagem, texto de opinião, crítica, 
entrevista, publicidade, texto 
descritivo, texto expositivo, texto 
instrucional) 
Texto narrativo, conto policial, banda 
desenhada. 
Biografia e autobiografia. 
Texto dramático e texto poético. 

La moda. 
Costumbres y culturas. 
Acciones y vocabulario de la COCINA. 
Lugares de recreo y tiempo libre. 
Inventos. 
Safari. 
Festividades. 
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10. ACTIVIDADES DE EXPRESIÓN ORAL Y EVALUACIÓN 
 
 
10.1. 1º y 2º DE PRIMARIA  
 
 

 

OBJETIVOS ACTIVIDADES TEMPORALIZACIÓN 
EVALUACIÓN  
SEGUIMIENTO 

1.- Conocer el nivel inicial de 
expresión oral 

- Entrevista con las familias 
- Diálogo inducido 
- Expresión espontánea a partir de una 
fotografía de su familia. 
- Narración de una lámina 
- Descripción de una secuencia 
temporal 
- Juego simbólico por parejas 

1er trimestre 

Registro y 
planteamiento de 
objetivos que se 

deben trabajar en 
función de los 

resultados obtenidos 

2.- Trabajar la prosodia: tono, 
entonación, ritmo, articulación… 

- Ejercicios de articulación de fonemas 
- Cuentos de estimulación del lenguaje 
oral 
- Cantar canciones introduciendo 
variables con vocales y consonantes 
(con la “a”, con la “p”… 
- Recitar poesías, adivinanzas, 
retahílas… 
- Pronunciar frases que expresen 
diferentes situaciones y estados de 
ánimo 
- Dramatizaciones sencillas 
- Loterías sonoras y fonéticas 

Todo el curso 
Registros escritos 

Grabación 

3.- Adquirir vocabulario y 
estructuras gramaticales nuevas 

- Adivinar el objeto oculto 
- Cada oveja con su pareja (antónimos) 
- Si yo fuera…haría, viajaría… 
- Cadenas de palabras 
- Terminar frases con rima 

- Juego de La Habana ha venido un 

Todo el curso 
Registro 

Grabación 
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barco cargado de… 

- Tarjetas de diferentes campos 
semánticos para describir. 
- Comparaciones: tan alto como, tan 
grande… 
- Lectura con pictogramas. 

4.-Desarrollar la comprensión oral 

- Diferentes técnicas de continuar una 
narración oral: con secuencias 
diseñadas; introduciendo un elemento 
diferente en la narración… 
- Responder a preguntar tras escuchar 
una narración 
- Dar su opinión acerca de un tema 
expuesto. 
- Descubrir cuál es el error 
introducido. 

Todo el curso 

Registro 
Observación 
sistemática 

Material gráfico 

5.- Desarrollar habilidades 
memorísticas  

- Reconstruir una historia después de 
haberla escuchado, con apoyo visual y 
sin él 
- Aprender poemas, retahílas, 
adivinanzas, refranes… 
- Hacer pequeñas dramatizaciones 
- Aprender canciones 

Todo el curso 
Registro 

Grabación 

6.- Tomar conciencia de la  respiración  

-Ejercicios de respiración: mantener el 
aire tomado por la nariz, por la boca; 
soplar una vela manteniendo la llama 
encendida; dirigir una pelota de 
pimpón con el soplo; soplar con una 
pajita  un vaso de agua con jabón…  

Todo el curso Observación directa 

7.- Tomar conciencia del propio 
cuerpo como complemento en la 
expresión oral. 

- Ejercicios de mímica sin sonidos 
- Ejercicios de mímica con algún 
sonido 
- Ejercicios de mímica en los que la 
palabra acompañe totalmente los 
gestos 

Todo el curso 
Observación directa 

Grabación 

8.- Fomentar la plasticidad  
del órgano  fonador. 

-Praxias bucales y faciales con un nivel 
de dificultad creciente 

Primer trimestre 
principalmente; pero 
también a lo largo del 

Observación directa 
y corrección 

inmediata cuando 
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curso se observe un 
movimiento 
inadecuado 

9.-Desarrollar la conciencia 
fonológica 

- Asociar imágenes con estructuras 
silábicas iguales 
- Evocar palabras con una estructura 
silábica dada o un determinado 
número de sílabas 
- Clasificar imágenes según su 
estructura silábica 
- Segmentar una palabra en fonemas y 
una frase en palabras 

Primer trimestre 
Observación directa 

Registro 
 

10.- Describir y definir 

- Utilizar tarjetas con diferentes tipos 
de imágenes: sustantivos, adjetivos y 
verbos 
- Palabra prohibida: definir un objeto 
sin pronunciar una palabra o una serie 
de palabras 
- Seleccionar en una batería de 
imágenes cuál es la que se describe 

Todo el curso 
Observación 

Registro 
 

11.- Defender opiniones y criterios 

- Pequeños debates 
- Responder a una serie de preguntas 
que se presenten después de un tema 
expuesto 
- Elegir posicionamientos respecto a 
una situación planteada 

Todo el curso Observación 

12.- Expresar oralmente los 
conocimientos de un tema 
monográfico 

- Se pueden dar dos momentos: uno 
con la información que tenga cada uno 
sobre el tema; y otro momento después 
de haber trabajado el tema propuesto 
en el aula y en casa 

Tercer trimestre Grabación 

13.- Interpretar noticias de 
acontecimientos cotidianos 

- Después de la lectura de un pequeño 
artículo de un tema de interés, hablar 
acerca de ella 
- Escuchar una noticia en la radio e 
interpretarla 
- Escuchar  una noticia en TV e 
interpretarla 

Tercer trimestre 
Grabación 

Observación 
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- Interpretar la noticia expresada en 
una serie de viñetas sin texto 

14.- Secuenciar partes de una 
entrevista 

- Entrevistas a alguien conocido, a 
alguien desconocido. 

Segundo  y tercer 
trimestres 

Grabación 
Observación 

Registro 

15.- Realizar reportajes  

- Utilizando el centro de interés que se 
esté trabajando en el momento: una 
celebración pedagógica o un tema que 
surja tras un suceso importante. 
Utilizar solo material gráfico. 
Utilizar material audiovisual. 

Tercer trimestre 
Observación 
Grabación 

 

 
10.2. 3º y 4º DE PRIMARIA  
 
 

 

OBJETIVOS ACTIVIDADES TEMPORALIZACIÓN EVALUACIÓN  
SEGUIMIENTO 

1.- Desarrollar estrategias para leer con 

fluidez y entonación adecuadas. 

Lecturas de textos diversos. 

Lectura en voz alta de textos y debate posterior 

sobre el contenido. 

Leer el mismo texto a diferentes velocidades. 
Todo el curso 

Hoja de registro: 

velocidad, articulación, 

actitud emocional, 

proceso de construcción 

significado… 

2.- Adquirir vocablos usuales del medio y 

emplearlos. 

Escuchando  en diversos medios de 

comunicación, radio y televisión y expresarlo 

oralmente en grupo. 

Saber  planificar mensajes orales, partiendo de 

su contexto más cercano, con una intención 

comunicativa. 

Producción de textos orales propios de los 
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medios de comunicación social mediante 

simulación o participación para ofrecer y 

compartir información y opinión. Entablamos 

conversaciones telefónicas supuestas. 

3. Desarrollar el ritmo y la entonación, 

teniendo en cuenta el gesto y la dicción 

 

Recitación de poemas. 

Lectura en voz alta de fragmentos de autores 

castellanos. 

Selección de poemas de distintos autores 

españoles para poder recitarlos en el  grupo de 

alumnos/as. 

Segundo trimestre 
Observación 

sistemática. 

3. Potenciar la expresión en todos sus 

ámbitos. 

Representaciones teatrales 

Recitado dramatizado de obras en verso. 

Escenificación de situaciones reales: comprar 

un periódico, pedir un taxi, resolver un 

problema de matemáticas 

Contar un cuento, tanto individual como en 

grupo. 

Juegos de identificación de películas, oficios, 

sentimientos… a través de la mímica de algún 

alumno/a 

Tercer trimestre Grado de implicación. 

5.  Trabajar la rima, la atención y la 

fluidez verbal. 

Invención y resolución de adivinanzas. 

Juegos vocales. 

Utilización de lluvia de ideas. 

Utilización de trabalenguas y adivinanzas 

Realización de juegos utilizando sinónimos y 

antónimos. 

Utilización de los juegos de rol, lectura de 

imágenes, juegos lingüísticos (el ahorcado…), 

trabalenguas, adivinanzas. 

Inventar sopas de letras y crucigramas. 

Segundo trimestre 
Observación 

sistemática. 

6. Desarrollar la memoria y trabajar el 

ritmo y la entonación. 

 

Aprender y dramatizar canciones. 

Formación de palabras con la primera sílaba 

de una palabra (encadenados). 

Segundo trimestre 
Hoja de registro. 

Corrección inadecuada. 

7.  Tomar consciencia de las propias 

evoluciones de dicción y entonación. 

Grabaciones de voz. 

Narración oral por parte de todos los miembros 

de la clase de una historia inventada sobre la 

marcha. 

Saber crear y planificar mensajes orales, 

partiendo de su contexto más cercano, con 

una intención comunicativa. 

Todo el curso 
Seguimiento de los 

registros. 
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Saber crear y recrear oralmente textos con 

intención literaria o lúdica que partan de la 

realidad cultural castellana 

8. Desarrollar el espíritu crítico 

exponiendo los distintos puntos de vista 

oralmente, así como la comprensión de 

textos. 

Lecturas críticas. 

Exposiciones ante la clase de temas 

monográficos. 
Todo el curso Hoja de registro: Diario 

9. Utilizar un aprendizaje cooperativo 

para la práctica del vocabulario y el 

empleo correcto de la lengua castellana. 

 

Invención de historias a partir de palabras, 

Lectura de imágenes complejas a través de 

fotos, jeroglíficos, temáticas de imagen y letra. 

Narrar cuentos inventados por el alumnado. Todo el curso Observación 

10. Practicar la escucha activa y llegar a 

comunicar con coherencia y eficacia ideas 

propias sobre un tema determinado. 

- Realización de tertulias y debates. 

- Incorporación sucesiva de expresiones 

hechas que enriquezcan el discurso. 
Todo el curso Diario 

11. Utilizar el vocabulario aprendido en 

las unidades didácticas en un discurso 

coherente 

 

- Descripción de fotografías. 

- Visita a distintos lugares para aumentar la  

comprensión sobre distintas explicaciones 

recibidas, así como para recogida de 

información. 

Todo el curso. Hoja de registro 

12. Intervenir en los diálogos, debates y 

discusiones que se organicen 

- Simulaciones y resolución de problemas 

describiendo una situación. 

- Utilización de los debates grupales. 

Utilización de lluvias de ideas. 

  

13. Ser capaces de comunicarse 

efectivamente con los demás. 

- Realización de improvisaciones. 

- Participación en debates. 

-Empleo de juegos lingüísticos: enigmas 

(historias sorprendentes de las que solo se 

explica una parte y el alumnado debe adivinar 

el resto realizando preguntas), juegos 

psicológicos (partiendo de imágenes y /o 

manchas, el alumnado explica sus 

interpretaciones) … 

Tercer trimestre Grado de implicación 
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14. Desarrollar la aptitud que le permita 

expresar su pensamiento. 

- Participación y cooperación en situaciones 

comunicativas (debates o dilemas morales 

destinados a favorecer la convivencia) 

valorando los turnos de palabra, papeles 

diversos en el intercambio, tono de voz, 

posturas, gestos. 

Tercer trimestre 
Observación y 

participación 

 

 

 
 
10.3. 5º Y 6º DE PRIMARIA 
 
  
 

 OBJETIVOS ACTIVIDADES TEMPORALIZACIÓN EVALUACIÓN  SEGUIMIENTO 

1. Mejorar la expresión oral mediante 

la realización de actividades 

sistematizadas con el fin de contribuir 

a una mayor calidad de nuestra 

enseñanza 

Crear mensajes orales 

partiendo de su contexto 

más cercano con intención 

comunicativa: actividades 

en la casa, en la plazoleta, 

de compras, con los 

primos, con los 

amigos/as… 

Describir lugares y 
personas 

Primer trimestre Hoja de registro. Corrección inadecuada. 

2. Adaptar la expresión oral a la 

situación comunicativa. 

 

 

Trabajar con historias y 
cuentos: construirlos, 
interpretarlos, cambiarlos, 
explicarlos,… 
Pedirle al alumnado que 
nos cuente o nos describa 
una situación. 

 

Segundo  y tercer 
trimestre 

Seguimiento de los registros. 

3. Hacer uso de los 
conocimientos sobre la lengua y 
las normas del uso lingüístico 

- Participación y 
cooperación en situaciones 
comunicativas de relación 

Tercer trimestre Observación 
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para escribir y hablar de forma 
adecuada, coherente y correcta, 
y para comprender textos orales 
y escritos 

social especialmente las 
destinadas a favorecer la 
convivencia (debates o 
dilemas morales 
destinados a favorecer la 
convivencia), con 
valoración y respeto de las 
normas que rigen la 
interacción oral (turnos de 
palabra, papeles diversos 
en el intercambio, tono de 
voz, posturas y gestos 
adecuados). 

4. Utilizar la lengua para 
relacionarse y expresarse de 
manera adecuada en la 
actividad social y cultural, 
adoptando una actitud 
respetuosa y de cooperación, 
para tomar conciencia de los 
propios sentimientos e ideas y 
para controlar la propia 
conducta 
 

-Saber crear y planificar 
mensajes orales, partiendo 
de su contexto más 
cercano, con una intención 
comunicativa. 
- Saber crear y recrear 
oralmente textos con 
intención literaria o lúdica 
que partan de la realidad 
cultural castellana. Juegos 
de identificación de 
películas, oficios, 
sentimientos… a través de 
la mímica de algún 
alumno/a 
-Producción de textos 
orales propios de los 
medios de comunicación 
social mediante simulación 
o participación para ofrecer 
y compartir información y 
opinión. Entablamos 
conversaciones telefónicas 
supuestas. 
 

Todo el curso Hoja de registro: Diario 
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5. Memorizar obras en verso 
para su posterior recitado. 
Aceptar las normas básicas de 
la comunicación oral y respetar 
las opiniones ajenas. 

Interés por expresarse 
oralmente con 
pronunciación y 
entonación adecuadas. 
Escenificaciones y 
dramatizaciones. 
 

Segundo trimestre 
Observación y anotaciones cuaderno de 

clase. 

6. Mejorar la expresión oral 
mediante la realización de 
actividades sistematizadas con 
el fin de contribuir a una mayor 
calidad de nuestra enseñanza 

-Simulaciones y resolución 
de problemas describiendo 
una situación. 
- Utilización de los debates 
grupales. 
- Utilización de la lluvia de 
ideas. 
- Empleo de juegos 
lingüísticos: enigmas ( 
historias sorprendentes de 
las que sólo se explica una 
parte y el alumnado debe 
adivinar el resto realizando 
preguntas) , juegos 
psicológicos ( partiendo de 
imágenes y /o manchas, el 
alumnado explica sus 
interpretaciones) … 
- Utilización de 
trabalenguas y 
adivinanzas. 
- Utilización de la lectura 
de imágenes. 
- Realización de juegos 
utilizando sinónimos y 
antónimos. 
 

Todo el curso 
Hoja de registro 

Diario 

7.Favorecer la retentiva y el 
desarrollo de la memoria. 
 

Memorizar obras en verso 
para su posterior recitado 
Recopilar poesías y textos 
para memorizar y trabajar. 

Segundo trimestre Hoja de registro 
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.8. . Adquirir una fluidez oral de 
acuerdo con su nivel de 
desarrollo. 
 

Comprensión y producción 
de textos orales para 
aprender y para 
informarse, tanto los 
producidos con finalidad 
didáctica como los de uso 
cotidiano, de carácter 
informal (conversaciones 
entre iguales y en el equipo 
de trabajo) y de un mayor 
grado de formalización 
(exposiciones de clase, 
entrevistas o debates 

Todo el curso Observación y participación 

9. Ampliar el vocabulario. 
 

Elaboración de listas de 
palabras agrupadas por 
temáticas concretas: 
oficios, sentimientos, 
actividades lúdicas, 
materiales de trabajo… 
 

Todo el curso Grado de implicación 

10. Conocer y utilizar diferentes 
recursos y fuentes de 
información 

Investigación sobre la vida 
de autores literarios en 
lenguas castellana 
(Internet) y leer en voz alta 
sus biografías y fragmentos 
de sus obras. 
Utilizar la biblioteca como 
fuente de información 

Tercer trimestre Observación y participación 

11. Relatar narraciones con 
palabras propias. 

Describir lugares y 
personas. 
Trabajar con historias y 
cuentos: construirlos, 
interpretarlos, cambiarlos, 
explicarlos,… 
Dada una serie de palabras 
el alumnado deberá formar 
frases con ellas 
 

Todo el curso Hoja de registro 
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11. MATERIAL COMPLEMENTARIO  
 
 

1. EXPRESIÓN ORAL 

 

1.1. PARA EL ALUMNO: CÓMO HACER UNA EXPOSICIÓN ORAL  

No olvides que para hacer una buena exposición oral una de las claves es practicar.  Los siguientes 

consejos te ayudarán a preparar una buena intervención en público. 

 

1. Prepara tu exposición. No se puede hablar sobre un tema si no se sabe nada. Lo primero que debes 

tener en cuenta es de qué vas a hablar, y si tienes o no conocimientos. En tu caso esto no es un problema, 

ya que has preparado el tema y seguro que tienes muchas cosas que contar.  

 

2. Elabora un guion. Puede servirte el guion de tu trabajo, con algunas anotaciones sobre detalles que no 

debes olvidar. Por ejemplo, puedes suprimir datos difíciles de entender y ampliar otras explicaciones que 

enganchen al público.  

 

3. No te alargues demasiado. Habla como sueles hacerlo normalmente. No utilices expresiones raras o 

complicadas, porque no te entenderán. Busca la manera más sencilla de decir las cosas. Suele ser la mejor.  

 

4. Utiliza materiales de apoyo. Se dice que una imagen vale más que mil palabras. Puedes ayudarte de 

fotos, diagramas, mapas, dibujos,…, etc. Pero ten en cuenta que estos materiales deben servir de apoyo a tu 

exposición, pero nunca sustituirla.  

 

5. Mueve las manos para apoyar tu exposición oral: señala, apunta, compara,… Los gestos refuerzan lo 

que cuentas. Es muy importante que mires al público, y no siempre al mismo sitio. Debes hablar para todas 

las personas de la sala. Mirarles a los ojos dará sensación de seguridad.  

 

6. Ensaya en voz alta. Habla frente a un espejo, o pide a algún amigo o familiar que haga de público. Si no 

sabe nada del tema y al final ha aprendido cosas, es una muy buena señal. También puedes grabar tus 

ensayos en una casete o en el ordenador.  

 

7. Disfruta de tu exposición oral. Has invertido mucho tiempo y esfuerzo en investigar y preparar la 

presentación. Ha llegado el momento de que los demás vean el resultado; todas las cosas que has aprendido, 

y lo bien que sabes contarlo. Al final de tu conferencia, responde a las preguntas de tus compañeros, y diles 

dónde pueden encontrar más información sobre el tema.  
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2. COMPRENSIÓN ESCRITA 
 
 

1.2. Para el alumno: Fichas de lectura 

FICHA 1 

 

Alumno: ………………………………….…….…………  Fecha:………… 

Título del libro: ……………………………………………………………… 

Autor: ………………………………………………………………………….. 

Personaje principal: 

· ¿Cómo se llama? …………………………………………….….……….. 

· ¿Cómo es? …………………………………………………..……………… 

………………………………………………………………………………….. 

………………………………………………………………………………….. 

Me ha gustado el libro:     Poco                                Bastante                       

        Mucho                 Muchísimo 

Lo que más me ha gustado del libro es: 

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………….…………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………….. 

Lo que menos me ha gustado del libro es: 

………………………………………….……………………………………………………………………………………………………………………

……………………………………………………………………………………………… 

 

 

FICHA 2 

 

 

 

NOMBRE_________________________________________________ 

FECHA________________________ 

TÍTULO__________________________________________________ 

ME HA GUSTADO:  

           MUCHO   REGULAR  POCO 
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FICHA 3 

 

Nombre_____________________________ Fecha ________   Ficha nº______ 

 

FICHA TÉCNICA DEL LIBRO 

Título ____________________________________________________________________ 

Autor_____________________________________________________________________ 

Ilustrador__________________________________________________________________ 

Editorial___________________________________________________________________ 

Año de publicación__________________________________________________________ 

Edad recomendada _________________________________________________________ 

 

EL AUTOR 

Fecha y lugar de nacimiento___________________________________________________ 

Otras obras escritas_________________________________________________________ 

¿Dedica a alguien el libro? ___________________________________________________ 

 

EL CONTENIDO DE LA HISTORIA 

¿Quién es el narrador? ______________________________________________________ 

¿Cuándo suceden los hechos? ________________________________________________ 

¿Dónde se desarrollan los acontecimientos? _____________________________________ 

_________________________________________________________________________ 

 

LOS PERSONAJES 

¿Quién es el  protagonista?___________________________________________________ 

Describe el físico y el carácter del  protagonista___________________________________ 

¿Quiénes son los personajes secundarios? ______________________________________ 

Describe a uno _____________________________________________________________ 

________________________________________________________________________________________________________________________

__________________________ 

 

EL ARGUMENTO 

¿Qué situación se plantea al principio de la historia? ______________________________ 

________________________________________________________________________________________________________________________

______________________________ 

¿Cómo actúa cada personaje ante el problema? __________________________________ 

________________________________________________________________________________________________________________________

______________________________ 

¿Cómo termina la historia?____________________________________________________ 

________________________________________________________________________________________________________________________

______________________________ 

¿Cómo termina la historia?_________________________________________ 

 

 

OPINIÓN PERSONAL 

¿Qué es lo que más te ha gustado de la historia? _________________________________ 

____________________________________________________________________________ 

¿Qué es lo que menos? _____________________________________________________ 

________________________________________________________________________________________________________________________

__________________________ 

¿Qué personaje te ha gustado más? ¿Por qué? __________________________________ 

________________________________________________________________________________________________________________________

__________________________ 

¿Qué conclusión has sacado? _________________________________________________ 

____________________________________________________________________________ 

 

 



INSTITUTO ESPAÑOL “Giner de los Ríos” DE LISBOA 

Proyecto Lingüístico de Centro 

 

 

 

45 

 

FICHA 4 

 

 

Nombre:________________________________ Fecha __________________ 

Título del libro____________________________ Autor_____________________ 

Ilustrador _______________________Editorial________________ Colección ____ 

 

 Protagonistas  y personajes secundarios (Nombres y características principales) 

 

 

 

 

 

 Lugar dónde se desarrolla la acción 

 

 

 

 

 Opinión personal sobre el libro 

 

 

 

 

 Resumen 

 

 

 

 

 

 Dibujo 
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FICHA 5 

 

 

 NOMBRE________________________________________ FECHA ____________ 

 

 ¿Qué has aprendido con ese libro? 

 ______________________________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________________

___________________________________________________________ 

 

 ¿Te ha gustado? ¿Qué es lo que más te ha gustado? 

 ______________________________________________________________________________________________________________

______________________________________________________________________________________________________________

________________________________________________ 

 Dibuja al protagonista del libro y escribe su nombre 

  

  

  

 4. Haz un dibujo de la parte que más te ha gustado del libro. 

  

  

  

  

 

 

3. EXPRESIÓN ESCRITA 

 

3.1.  EL CUADERNO DE APUNTES Y ACTIVIDADES 

Las libretas de clase deben seguir las siguientes pautas: 

• Tienes que emplear una libreta grande de anillas (tamaño folio), cuadro  4 mm. 

• Tienes que guardar margen a la derecha y a la izquierda de las líneas. 

• Debes usar una libreta para cada área.  

• Hay que mantener el interlineado: 5 cuadros para comenzar hacia abajo, dos cuadros entre 

líneas, cinco cuadros al final,  

• La primera página debe llevar el nombre del área y los datos del alumno, nivel y curso escolar 

(Portada). 

• No olvides señalar el tema que estás trabajando y la página del libro si fuera el caso. 

• Debes escribir con buena letra y direccionalidad. 

• Los títulos deben ir en mayúsculas, en color negro. 
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• Termina la página aunque se cambie de día. 

• Deja un pequeño espacio entre las actividades para su corrección en clase. 

• Las fichas y fotocopias deben pegarse en el cuaderno en la fecha correspondiente. 

• Deben copiarse los enunciados de los ejercicios. 

 

3.2.  NORMAS DE PRESENTACIÓN DE EXÁMENES 

• No olvides poner el nombre y tus datos personales. 

• Presta la máxima atención a las instrucciones del profesor. 

• Organiza el tiempo de examen. Procura empezar por lo que creas que sabes mejor sabes, dejando 

para el final lo más difícil.  

• Estructura y ordena las ideas resaltando las “ideas principales”. 

• Si el examen es sobre un tema largo, conviene que empieces haciendo un esquema, que te servirá 

de guía para no olvidar nada y además te facilitará la ordenación de las ideas. 

• Si te “quedas en blanco”, piensa que si has estudiado, es una situación transitoria, por lo cual lo 

mejor es que te relajes, porque si te pones nervioso, la situación empeora. 

• Cuida la presentación. Para ello no olvides: 

- Subrayar los títulos. 

- Numerar las preguntas. 

- Hacer una letra legible. 

- Respetar los márgenes. 

- Revisar que no has puesto faltas de ortografía. 

- Ten cuidado con los signos de puntuación. 

- Presta atención a las expresiones. No repitas la misma idea varias veces. 

- El examen debes presentarlo limpio y sin tachaduras. 

 

3.3. NORMAS DE PRESENTACIÓN DE TRABAJOS 

En ocasiones vas a tener que presentar un trabajo escrito. Estas indicaciones te ayudarán a hacerlo 

mejor. 

1. Formato del trabajo 

Los trabajos constan de: 

1. Portada. En ella figurará de forma destacada el título, así como vuestro nombre y apellidos, fecha, 

curso y clase a la que pertenezcáis. 

2. Índice. En él deben figurar cada uno de los apartados de que consta el trabajo, así como el 

número de la página donde comienza cada uno. 

3. Introducción. Donde se presenta el trabajo y se especifican los objetivos. 

4. Desarrollo. Corresponde a la parte central del trabajo, es donde exponemos el mismo. Para poder 

realizarlo tendréis que serviros de: 
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• La bibliografía. Debéis buscar los datos en libros, revistas, periódicos, en el ordenador, 

preguntando a vuestros padres o personas conocidas…, sobre los datos y la información que 

necesitáis para elaborar vuestro trabajo. 

• Cuando tengáis toda la información en vuestro poder, haced una selección de la misma, 

leyendo “por encima”: índices, contenidos, editoriales, etc. para quedaros con la que más 

pueda interesaros y comprobad que no haya datos repetidos. 

• Redacción: Acabada la lectura, haced una primera redacción, procurando que sea el resumen 

de cuanta información hayáis recogido. 

• Una vez terminada esta primera lectura, conviene que hagáis un segunda, para corregir el 

estilo, la ortografía… y para aseguraos de que lo que habéis escrito es lo que deseabais 

expresar. 

5. Conclusiones. Tienen que estar redactadas de manera clara y concisa. Es conveniente que hagáis 

una reflexión de tipo personal. 

6. Bibliografía. Donde relacionáis todas las fuentes de información que hayáis usado. 
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PROGRAMA LINGÜÍSTICO DE SECUNDARIA 

 

 
1. INTRODUCCIÓN 

 

La primera de las competencias clave que recoge nuestra legislación educativa es la competencia 

lingüística, referida a la utilización del lenguaje como instrumento de comunicación oral y escrita, 

tanto en lengua española como en las lenguas extranjeras. 

Los conocimientos, destrezas y actitudes de esta competencia permiten expresar pensamientos, 

emociones, sentimientos, vivencias y opiniones, así como dialogar, formarse un juicio crítico y ético, 

generar ideas, estructurar el conocimiento, dar coherencia y cohesión al discurso y a las propias 

acciones y tareas, tomar decisiones, y disfrutar leyendo, escuchando o expresándose de forma oral y 

escrita, lo que además contribuye al desarrollo de la autoestima y de la confianza en uno mismo.  

Las cuatro dimensiones de dicha competencia lingüística son la comprensión lectora, la 

expresión escrita, la comprensión oral y la expresión oral, es decir, las tradicionales cuatro destrezas 

básicas (leer, escribir, escuchar y hablar). El desarrollo y aprendizaje de estas dimensiones no es una 

tarea exclusiva de los departamentos de lenguas, sino que afecta a todo el profesorado y a todas las 

materias y áreas del conocimiento. El desarrollo de la competencia lingüística, al igual que el resto de 

las competencias clave, es, por tanto,  responsabilidad de todo el equipo de profesores de cada curso, 

independientemente de la materia que imparta, y así debe quedar recogido en las programaciones de 

todos los departamentos didácticos que deberán indicar en ellas de qué manera van a trabajar las 

cuatro destrezas.  

 

2. ORIENTACIONES METODOLÓGICAS GENERALES PARA EL PROFESORADO DE TODAS LAS 
ÁREAS  

 

Un PLC debe contener estrategias y actuaciones previstas en materia lingüística a lo largo de toda 

la etapa educativa. Por ello se proponen las siguientes orientaciones generales: 

 

1º) Utilizar y hacer utilizar en las aulas exclusivamente la lengua vehicular en la que se imparte la 

asignatura correspondiente 

Es especialmente importante que los alumnos se acostumbren a hablar en español en todas las 

materias (con la excepción, obviamente, de las asignaturas de Portugués, Inglés o Francés) y en todos 

los momentos en que permanecen en el Instituto. Muchos alumnos solo están en contacto con el 

español en el Centro, por lo que es labor de todos los profesores recordarles insistentemente la 

necesidad de que hablen en español entre ellos. Es también labor de todos corregir las sistemáticas 

interferencias que, aunque no impiden la comunicación, se convierten entre nuestros alumnos en 

hábitos difíciles de eliminar. 
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 2º) No olvidar la estrecha relación que existe entre la expresión formal y  la transmisión de contenidos 

La directa e indisoluble relación entre lengua y significado debe ser complementada con la 

creación de las condiciones necesarias para el aprendizaje formal.  La reflexión sobre los recursos 

lingüísticos  es condición indispensable para la efectiva y correcta expresión de los contenidos. 

 

3ª) Seleccionar y secuenciar las actividades de acuerdo con las habilidades cognitivas y lingüísticas de 

los alumnos 

El profesor debe conocer qué pueden hacer sus alumnos y ser moderado en el número de 

actividades propuestas, pues una excesiva exigencia en términos cognitivos o lingüísticos, en el 

tratamiento de ideas o conceptos complejos o que requieran una competencia lingüística muy por 

encima de la que poseen provocará el desánimo en los alumnos y dará al traste con la labor del 

enseñante.  

 

4º) Formular preguntas que los estudiantes estén en disposición de responder 

Es una técnica que facilita la incorporación del estudiante a la dinámica de la clase y un 

instrumento motivador de primer orden, pues estimula la confianza en el uso de la lengua y favorece 

la revisión y la consolidación de los elementos lingüísticos.  

 

5º) Utilizar el error como elemento de aprendizaje y promover una corrección positiva y variada 

Se persigue reducir la ansiedad del estudiante con respecto a la comisión de errores, pues una 

actitud tolerante frente al error convierte a este en un elemento de aprendizaje, al tiempo que ayuda a 

prevenir la temida inhibición del alumno en el uso de la lengua. 

La corrección debe favorecer la superación, por lo que hay que tratar que el alumno no se 

avergüence de su error y, en la medida de lo posible, que no se rompa el hilo de la comunicación. Se 

debe corregir solo lo que el alumno sea capaz de asimilar; no vale la pena dedicar tiempo a corregir 

errores para los cuales el alumno no está preparado. 

 

6º) Trabajar la señalización de los turnos de habla 

La interacción y el uso oral de la lengua encuentran dos dificultades: la falta de hábito y el 

desconocimiento de los aspectos que regulan dicho uso. Por ello, es imprescindible habituar a los 

alumnos a solicitar la palabra, además de trabajar con los elementos discursivos orales básicos  

(fórmulas de comienzo y conclusión de los enunciados: pedir información, narrar o describir) para, 

posteriormente, trabajar las formas discursivas necesarias en la elaboración de mensajes más 

complejos (instrucción, exposición y argumentación).  

 

7º) Fomentar la utilización, sobre todo en el lenguaje conversacional, de frases léxicas 
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El uso de estas combinaciones de palabras que se repiten en la interacción social, explicaciones, 

formulación de preguntas, estructuración del discurso, etc. promueve la producción y la comprensión 

en situaciones comunicativas concretas, al tiempo que fomenta el aprendizaje inductivo de las reglas 

gramaticales.  

 

8º) Favorecer las actividades de tipo cooperativo (por parejas o grupos) 

Intentar reducir el tiempo de "actuación " del profesor y procurar que los alumnos se mantengan 

activos durante el mayor tiempo posible de la clase. El objetivo es que el alumno desarrolle su 

capacidad para expresarse y que mejore su fluidez, de modo que se erradique poco a poco el miedo a 

usar la lengua. La interacción profesor-alumno y alumno-alumno es la forma más efectiva de potenciar 

la producción oral y escrita en el aula.  

 

  

3.- ACUERDOS METODOLÓGICOS PARA DESARROLLAR LA COMPETENCIA LINGÜÍSTICA  
 

A continuación se enumeran aquellos acuerdos aprobados en reunión de la Comisión de 

Coordinación Pedagógica para mejorar la competencia lingüística en las cuatro lenguas que se 

estudian en el Instituto, así como otros sobre metodología y evaluación. 

 
 
3. 1. COMPRENSIÓN ORAL 

La comprensión auditiva es una de las cuatro destrezas lingüísticas, la que se refiere a la 

interpretación del discurso oral. A pesar de su carácter receptivo, requiere una participación activa del 

oyente. La comprensión auditiva está relacionada con la comprensión lectora; sin embargo, se trata de 

dos destrezas tan distintas como distintas son la lengua oral y la lengua escrita. Para mejorar la 

comprensión oral de nuestros alumnos debemos: 

 

 Dar consignas claras, en mensajes bien estructurados. 

 Realizar actividades previas a la exposición de un tema. Averiguar qué saben los alumnos sobre 

lo que vamos a exponer y si tienen vocabulario suficiente para ello. 

 Presentar de forma concreta y clara la tarea que debe realizar el alumno. 

 Comprobar que los alumnos nos han comprendido (formular preguntas para verificar la 

comprensión, solicitar que se resuma lo expuesto en una frase, aclarar palabras de uso 

específico de la materia…). 

 Permitir la intervención del alumno durante nuestra exposición; no esperar al final de la misma 

para ver si la ha comprendido. 

javascript:abrir('destrezas',650,470,'yes')
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 Realizar frecuentes ejercicios de comprensión pues el alumno necesita práctica para desarrollar 

la actividad de escuchar. Los ejercicios deberían ser frecuentes, breves e intensivos y reunir las 

siguientes características: 

o Los alumnos deben conocer la razón por la que escuchan, que tiene que constituir 

la tarea del ejercicio. 

o Deben formular de forma visible y observable su comprensión (anotando, 

escribiendo, hablando), de manera que se pueda comentar, mejorar, evaluar. Por eso 

es interesante trabajar con soportes visuales: papel, notas, esquemas, fotografías, 

dibujos… 

o Deben poder escuchar más de una vez el texto oral para poder concentrarse en 

puntos determinados. 

En función del nivel de los alumnos y de los objetivos específicos del curso, la evaluación de la 

comprensión auditiva puede centrarse en algunas de las siguientes microdestrezas: 

1. Captar el objetivo del discurso. 

2. Discriminar las ideas principales de las complementarias. 

3. Discriminar las palabras importantes de las secundarias. 

4. Anticipar la continuación del discurso. 

5. Inferir aquello que no se explicita, captar las implicaciones (información implícita). 

6. Detectar e interpretar el sentido figurado, el doble sentido, los juegos de palabras, la ironía, el 

humor, las falacias… 

7. Captar el estado de ánimo y la actitud del emisor. 

No debemos olvidar que entender no es dar con la respuesta correcta, eliminando las falsas; entender 

es hacer una interpretación razonable […] lo importante es “entender algo’' (lo que interesa, lo que se 

busca), no necesariamente “entenderlo todo” (E. Martín Peris, 1991).  

 

3.2. EXPRESIÓN ORAL 

La expresión oral es la destreza lingüística relacionada con la producción del discurso oral. Es una 

capacidad comunicativa que abarca no solo un dominio de la pronunciación, del léxico y la gramática, 

sino también unos conocimientos socioculturales y pragmáticos. Consta de una serie de 

microdestrezas, tales como saber aportar información y opiniones, mostrar acuerdo o desacuerdo, etc. 

Teniendo en cuenta esto, debemos: 

 Cuidar nuestra expresión. No hemos de olvidar que para la mayoría de nuestros alumnos 

somos el único referente de expresión en español. 

 Aumentar la práctica de las exposiciones orales en todas las materias no lingüísticas e incluso 

introducir la realización de exámenes orales en estas materias. Establecer un mínimo de una 

exposición evaluable o examen oral anual en cada una de ellas. 

javascript:abrir('discurso',650,470,'yes')
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 Determinar cuál es el porcentaje de la expresión oral en la evaluación e indicarlo en las 

programaciones. 

 Distinguir entre la corrección de discursos preparados (exposiciones)  y la corrección de la 

expresión espontánea. Se puede preguntar a los alumnos cómo les gusta ser corregidos y 

reflexionar con ellos sobre la corrección. 

 

En función del nivel de los alumnos y de los objetivos específicos del curso, la evaluación de la 

expresión oral puede centrarse en algunas de las siguientes microdestrezas: 

1. Organizar y estructurar el discurso de modo coherente (p. ej., por orden cronológico). 

2. Adecuarse a la situación en la que se desarrolla el discurso (tono, registro, tema, etc.). 

3. Transmitir un mensaje con fluidez (sin excesivos titubeos, pausas, falsos comienzos, etc.), 

corrección (fonética, gramatical, léxica, etc.), precisión (conceptual, léxica, etc.) y un grado 

apropiado de complejidad (según el nivel de los alumnos). 

4. Dejar claro cuáles son las ideas principales y cuáles las complementarias. 

5. Dejar claro qué es opinión, qué es conjetura y qué es información verificada o verificable. 

6. Aclarar, matizar, ampliar, resumir, etc., según la retroalimentación que van recibiendo de los 

oyentes. 

7. Hacer uso de las implicaciones (contenidos implícitos). 

8. Manejar el sentido figurado, el doble sentido, los juegos de palabras, la ironía, el humor, las 

falacias… 

9. Transmitir el estado de ánimo y la actitud. 

10. Conseguir el objetivo del discurso, p. ej. transmitir las  emociones experimentadas en una 

aventura.  

 

3.2.1.  UN MODELO DE VALORACIÓN DE LA EXPRESIÓN ORAL. (Juan B. GARCÍA ) 

 

VALORACIÓN DE LA EXPRESIÓN ORAL 

CRITERIOS DE  

VALORACIÓN 

(1 a 10 PUNTOS) 

ESCALA DE BAREMACIÓN 

1 

(30%) 

FLUIDEZ Y 

CAPACIDAD 

COMUNICATIVA 

(1 a 3 puntos) 

3 

Se expresa con pocas 

vacilaciones, de una 

manera coherente y 

apropiada a la situación 

comunicativa. 

Se expresa con claridad 

2 

Se expresa con 

algunas vacilaciones, 

con bastante claridad, 

pero con un discurso 

a veces inconexo, lo 

que dificulta la 

comunicación 

1 

Duda casi siempre. A 

menudo permanece 

callado a causa de 

lagunas lingüísticas. 
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2 

(30%) 

CORRECCIÓN 

LINGÜÍSTICA 

(1 a 3 puntos) 

3 

Las estructuras 

morfosintácticas son 

adecuadas para 

permitir la 

comprensión. 

Son variadas y 

adecuadas al nivel y no 

hay apenas errores 

significativos de 

gramática o sintaxis. 

Buen nivel de 

vocabulario 

2 

Utiliza de modo 

limitado las 

estructuras de la 

lengua, con ciertos 

errores significativos 

de gramática o 

sintaxis. 

Nivel común de 

vocabulario 

1 

Muy difícil de 

comprender, con 

frecuentes 

malentendidos. 

Uso muy limitado de las 

estructuras de la 

lengua. 

Errores frecuentes y 

graves. 

Vocabulario pobre e 

inadecuado 

3 

(20%) 

PRESENTACIÓN 

ANTE LA 

AUDIENCIA 

(0 a 2 puntos) 

2 

Interacciona 

adecuadamente con el 

interlocutor y utiliza las 

estrategias oportunas. 

Buen nivel cinésico y 

proxémico 

1,5 

Interacciona 

adecuadamente con el 

interlocutor pero no 

sabe emplear las 

estrategias 

adecuadas. 

Expresión corporal y 

proxémica insegura. 

1 

Se muestra muy 

nervioso e inseguro 

No sabe conectar bien 

con el auditorio 

4 

(20%) 

ELEMENTOS 

PARALINGÜÍSTICOS 

(0 a 2 puntos) 

2 

 

Voz alta, clara y 

comprensible 

Volumen adecuado 

Vocalización y 

entonación apropiada 

Ritmo conveniente 

1 

Voz comprensible. 

Volumen adecuado. 

Vocalización y ritmo 

inadecuados 

0 

 

Voz y volumen poco 

comprensibles. 

Volumen adecuado. 

Vocalización y ritmo 

inadecuados. 

 

 

 
3.2.2. LA CORRECCIÓN DE LOS ERRORES DE EXPRESIÓN ORAL 
 

En la corrección de  errores en la expresión oral no se debe trabajar con fórmulas fijas. Antes de 

decidir qué técnica emplear hay que tener presente el objetivo de la actividad. Y es fundamental 

diferenciar entre dos tipos básicos de actividad, las centradas en la forma y las centradas en el 

mensaje. A las centradas en el mensaje les convendría una técnica en la que no se interrumpe y en las 

centradas en la forma se adecúan más las técnicas en la que se puede interrumpir. 

 

1. Actividades centradas en la forma 

1.1 Técnicas en la que se interrumpe y no se da la solución (para invitar al alumno a que se corrija 

él mismo) 

• Recurrir a la comunicación no verbal: un gesto facial, un movimiento de la mano/cabeza, 

un ruido, un carraspeo, etc.  
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• Llamar la atención sobre el error utilizando expresiones como: cuidado, atención, o 

mediante interjecciones: ¿eh? 

• Pedir la repetición al alumno.  

• Pedir aclaración por falta de comprensión sobre lo que el alumno ha querido expresar.  

• Repetir la producción del alumno, pronunciando interrogativamente la parte errónea o 

marcando esta de algún otro modo.  

• Repetir el enunciado del alumno interrumpiéndolo en el punto en el que se encuentra el 

error para que el alumno lo complete correctamente.  

• Repetir la pregunta que dio lugar a una respuesta errónea.  

• Repetir la pregunta que dio lugar a una respuesta errónea, alterándola sintácticamente. 

• Llamar la atención sobre el error explícitamente: “Rompido” no está bien.  

 

1.2 Técnicas en la que se interrumpe y se da la solución 

- En primer lugar, llamar la atención sobre el error con alguna de las técnicas anteriores:  

- En segundo lugar, ofrecer la forma correcta de alguna de estas maneras:  

• Dar la versión correcta.  

• Dar la versión correcta y hacer que la persona que lo cometió repita la corrección.  

• Dar la versión correcta y hacer que toda la clase repita la corrección.  

• Dar la versión correcta, reforzando antes o después de la misma la parte correcta de la 

producción del alumno.  

• Dar una explicación metalingüística sobre el error. 

 

2. Actividades  centradas en el mensaje 

2.1 Técnicas en las que no se interrumpe y no se da la solución 

 Al final de la clase o de la actividad escribir en la pizarra algunos enunciados erróneos 

escuchados y apuntados, y pedir a los alumnos que encuentren los errores y los corrijan.  

2.2 Técnicas en las que no se interrumpe y se la solución 

• No llamar la atención sobre el error previamente sino reformular la idea que  quiere 

comunicar el alumno con la forma correcta. La intervención del profesor se integra en la 

conversación.  

• Esperar a que el alumno acabe de hablar para llamar la atención sobre el error y darle la 

corrección.  

• Al final de la clase o de la actividad escribir en la pizarra algunos enunciados  erróneos 

escuchados y apuntados y corregirlos.  
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Al margen de estas técnicas descritas se debe intentar satisfacer las necesidades individuales de 

aprendizaje del alumno, favoreciendo y promoviendo la autocorrección y la corrección entre iguales. 

 

3.3. COMPRENSIÓN LECTORA 

El aprendizaje de la competencia lectora tiene carácter instrumental, por lo tanto debe trabajarse 

en todas las áreas del currículo y necesita el apoyo insoslayable del entorno familiar El artículo 26 de 

la LOE establece la necesidad de promover el hábito de la lectura, para lo cual “se dedicará un tiempo 

en la práctica docente de todas las materias”.  

 

Para dar cumplimiento a lo establecido hay que: 

 Concretar el tiempo dedicado a la lectura en todas las áreas y materias del currículo en 

Educación Secundaria Obligatoria.  

 Establecer pautas comunes para practicar la lectura en voz alta con claridad, rapidez, fluidez y 

corrección crecientes y adecuadas a cada una de las etapas educativas.  

 Coordinar, desde las juntas de profesores, las lecturas obligatorias establecidas para el grupo 

de alumnos por cada uno de los departamentos (tipo de lecturas, número, momentos de su 

realización, etc.)  

 Hacer consciente al alumno de la diversidad textual, contribuyendo,  desde todas las materias, 

al reconocimiento de las características lingüísticas, estructurales y de formato más relevantes, 

propias de cada tipo de texto, para favorecer la comprensión de su contenido. 

 Enseñar diferentes estrategias de lectura para leer de forma eficaz, en función del área o la 

materia que se imparta, del tipo de texto y de la finalidad que se persiga. 

 Ejercitar la comprensión lectora de los textos discontinuos (gráficos, mapas, tablas, etc.) ya que 

forman parte esencial del contenido de los textos completos. 

 Respetar, en la medida de lo posible, los formatos reales de los textos, porque estos son parte 

del conjunto de elementos que crean el sentido.  

 Indicar claramente al alumno, antes de iniciar la lectura de los textos, cuál es la finalidad de la 

misma porque esta finalidad condiciona el propio proceso. 

 Situar la lectura en contextos de actividad, esto es, ofrecer motivos para leer.  

 Plantear trabajos o tareas en todas las áreas del currículo para que los alumnos localicen y 

seleccionen información en la red, teniendo en cuenta los objetivos previamente señalados, con 

la finalidad de ampliar el uso limitado que suelen hacer de estas fuentes. 

 Al margen de las lecturas obligatorias, organizar actividades de fomento de la lectura 

desligadas de cualquier trabajo escolar y coordinadas desde la biblioteca. 

 

 

3.3.1. MODELO DE CALIFICACIÓN DE LA COMPRENSIÓN LECTORA 
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VALORACIÓN DIMENSIÓN  I F A B E 

 

 

De 0 a 3 puntos 

COMPRENSIÓN 

LITERAL/ 

INFERENCIAL 

Retiene datos y conceptos del texto      

Reconoce la idea principal      

Identifica la finalidad comunicativa       

Sabe extraer las ideas secundarias      

Distingue las intenciones implícitas      

De 0 a 3 puntos 

COMPRENSIÓN 

INTERPRETACIÓN 

VALORACIÓN 

Practica interferencias  y deducciones      

Sabe valorar el significado del texto      

Lo interpreta con sentido crítico      

Aporta argumentos razonables      

De 0 a 2,5 

puntos 

TÉCNICAS 

ESTUDIO 

HABILIDAD 

INTELECTUAL 

Localiza las palabras clave      

Sabe poner título propio      

Sabe resumir      

Domina la técnica del esquema      

Resalta la información relevante      

Emplea marcadores textuales: asteriscos, 

guiones, flechas… 
     

Buen tratamiento información, no copia      

De 0 a 1,5 

puntos 

TIPOLOGÍAS 

TEXTUALES 

Reconoce las modalidades discursivas      

Reconoce los géneros y subgéneros 

textuales 
     

Reconoce el esquema estructural de cada 

tipo de texto 
     

Conoce los recursos y técnicas textuales.      

Interpreta, elabora textos discontinuos 

(gráficos, imágenes…) 
     

Interpreta, elabora hipertextos (en Red) y 

textos multimedia 
     

 

LEYENDA VALORACIÓN:  

INSUFICIENTE: 0-2; FLOJO: 3-4; ACEPTABLE: 5-6; BIEN 7-8; EXCELENTE: 9-10 

 

3.4. EXPRESIÓN ESCRITA 

 

El desarrollo de la competencia en comunicación lingüística es un objetivo común de las 

diferentes etapas educativas. La competencia en el uso de la escritura es “la capacidad para 

componer los textos escritos requeridos en los diversos ámbitos de la actividad social; es decir, es la 

capacidad para desarrollar y comunicar el conocimiento, para participar en la vida social y para 

satisfacer las necesidades personales. (…) El desarrollo de esta capacidad trasciende el marco de las 
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áreas o materias lingüísticas, por lo que debería ser una preocupación compartida por cuantos 

intervienen en el proceso educativo”. (Pérez Esteve, P. y Zayas, F.: Competencia en comunicación 

lingüística, 2007) 

 

En relación con esta destreza debemos: 

 Potenciar la escritura de calidad a través de todos los medios disponibles: todos los textos 

(comunicados, convocatorias, cartas a las familias, escritos dirigidos al alumnado, carteles...) 

serán modélicos.  

 Todos los profesores asumirán el compromiso de autoformación en lo relativo a la expresión 

escrita.  

 Se exigirá a todos los alumnos la expresión, la ortografía y la presentación de los textos escritos 

propios de la etapa educativa que cursen, de acuerdo con unos criterios comunes. Se 

adaptarán criterios comunes de calificación que contemplarán no solo la corrección formal, 

sino también la coherencia del texto, la cohesión de los distintos párrafos y oraciones y la 

adecuación del registro a la situación.  

 Se empleará obligatoriamente como instrumento de evaluación el cuaderno de clase en los dos 

primeros cursos de Educación Secundaria Obligatoria. Será potestativo utilizarlo también en 3º 

y 4º de ESO. 

 Se unificará, en la medida de lo posible teniendo en cuenta la especificidad de cada materia, la 

presentación de exámenes, trabajos académicos y otros documentos escolares que los alumnos 

deban realizar a lo largo del curso. 

 Se incorporarán como procedimientos de evaluación de todos los cursos prácticas relacionadas 

con la toma de apuntes, como por ejemplo: realización de esquemas a partir de explicaciones o 

de textos leídos previamente en voz alta por el profesor, redacción de un nuevo texto a partir de 

un esquema, cuadro sinóptico, mapa conceptual, etc. 

 Se corregirán sistemáticamente las interferencias lingüísticas en las producciones escritas y se 

intentará que el alumno sea consciente del error y de la necesidad de corregirlo. Para ello sería 

conveniente elaborar en clase un glosario de interferencias. 

 Se utilizará la corrección de los textos escritos como instrumento de aprendizaje. Los alumnos 

conocerán los principales fallos de presentación, expresión y ortografía que cometen en sus 

cuadernos, exámenes y trabajos con el objeto de que la corrección tenga una finalidad 

formativa. 

 Se subrayará, en todos los textos escritos y especialmente en los exámenes, la importancia de 

revisar lo escrito, de comenzar la respuesta retomando la pregunta, de seleccionar la 

información relevante y ordenarla en función de su importancia. 

 En las materias lingüísticas se coordinará, en la medida de lo posible,  el estudio de la tipología 

textual en las diferentes etapas, niveles y cursos, con el fin de unificar las pautas que rigen la 
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elaboración de los diversos tipos de textos. En todos los niveles se trabajarán el uso del guion y 

el borrador que podrá ser exigido cuando el profesor lo estime conveniente.  

 

3.4.1. CRITERIOS DE CALIFICACIÓN DE LA PRESENTACIÓN Y DE LA ORTOGRAFÍA DE LOS 

TEXTOS ESCRITOS 

A. Presentación de los textos escritos (deducción de hasta 0,5) 

 Caligrafía correcta (letra legible, líneas rectas) 

 Márgenes (laterales, superior e inferior) 

 Limpieza del texto. 

B. Creación de textos (deducción de hasta 0,5) 

 Separación de los textos en párrafos. 

 Empleo de los conectores adecuados entre los diferentes párrafos de un texto. 

 Elaboración de oraciones coherentes y completas. 

 Realización, en función del nivel educativo, de un guion previo a la elaboración del 

texto. 

C. Ortografía (deducción de hasta 0,5)  

 Empleo correcto de las letras mayúsculas y minúsculas. 

 División correcta de las palabras a final de línea. 

 Corrección ortográfica (letras y acentos) adecuada al nivel educativo. 

En este último apartado, las deducciones se aplicarán en función del curso y de la materia. 

 

3.4.2. MODELO DE VALORACIÓN DE LA EXPRESIÓN ESCRITA 

 

 

 

ALUMNO: 

 Sí 

 2 

Parcial/ 

Duda 1 

No 

  0 

Total 

P
L
A

N
IF

IC
A

C
IÓ

N
 

 

 

PLANIFICACIÓN 

Utiliza  procedimientos para 

organizar y sistematizar  

ideas y contenido /esquemas, 

mapa conceptual…) 

    

Hay riqueza de ideas en la 

planificación 

    

Carácter sintético de la 

planificación 

    

C
O

R
R

E
C

C
IÓ

N
 PRESENTACIÓN CRITERIOS DEL APARTADO 3.4.2. 

ORTOGRAFÍA CRITERIOS DEL APARTADO 3.4.2. 

 

CORRECCIÓN Y RIQUEZA 

DEL LÉXICO 

Ausencia de vulgarismos     

Incluye adjetivos bien 

utilizados y variados 

    

No abusa de palabras “baúl” 

(cosa, hacer, cacharro) 
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Usa vocabulario variado     

MORFOSINTAXIS 

 

 

 

MORFOSINTAXIS 

Ausencia de vulgarismos se 

me, se te… 

    

Ausencia de errores de 

concordancia 

    

Uso correcto de las formas 

verbales 

    

Uso correcto de pronombres, 

preposiciones, etc. 

    

Construcciones sintácticas 

correctas 

    

Termina siempre las frases     

Evita frases demasiado largas 

(referencia 35 palabras) 

    

C
O

H
E

S
IÓ

N
 

REFERENCIA Y CONEXIÓN 

Mantiene bien el referente, 

con la utilización de 

mecanismos pronombres, 

sinónimos, sustantivación…) 

    

Evita repeticiones 

innecesarias 

    

Conserva la correlación 

temporal en las formas 

verbales 

    

Utiliza conectores apropiados 

y de forma variada 

    

PUNTUACIÓN 

Construye oraciones completas 

separadas por puntos 

    

Construye párrafos regulares y 

no demasiado largos 

    

Emplea las comas     

Ausencia de comas entre sujeto y 

predicado 

    

C
O

H
E

R
E

N
C

IA
 

SENTIDO Y COHERENCIA 

Sentido global del texto     

Ausencia de contradicciones 

locales 

    

Estructura clara     

Ausencia de información 

irrelevante e innecesaria 

    

Ausencia de saltos excesivos que 

exigen al lector poner demasiado 

por su parte 

    

Aparición de información de 

forma progresiva y equilibrada 

    

A
D

E
C

U
A

C
IÓ

N
 

 

 

ADECUCAIÓN 

 

 

 

Utiliza un código propio del 

lenguaje escrito, frente al registro 

del lenguaje oral y coloquial 

    

Se ajusta a la tarea 

encomendada( longitud, 

propósito, enfoque) 
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ADECUACIÓN 

Ausencia de vulgarismos y 

expresiones coloquiales. 

    
R

IQ
U

E
Z
A

 D
E

 .
..

 

RIQUEZA DE RECURSOS 

Y ESTILO 

Variedad en el uso del 

vocabulario, estructuras 

sintácticas 

    

Imaginación en el enfoque del 

tema 

    

Estilo cuidado (impresión general 

del texto) 

    

 

PUNTUACIÓN TOTAL: NIVEL DE COMPETENCIA: 

NIVELES Entre 0 y 26 puntos  NIVEL 1          Entre 40 y 44  puntos NIVEL 3 

Entre 27 y 39 puntos NIVEL 2          Más de 44 puntos NIVEL 3+ 

 

 

3.4.3. LA CORRECCIÓN DE LOS ERRORES DE EXPRESIÓN ESCRITA 

Debemos tener en cuenta lo siguiente: 

 Se debe corregir cuando el alumno tenga fresco lo que ha escrito, o sea, en el momento en 

el que lo escribe o poco después, no se debe dejar pasar mucho tiempo entre la redacción y 

la corrección. 

 Si es posible, se deben corregir las versiones previas del texto, los borradores, los 

esquemas, etc., es mucho más efectivo que corregir la versión final. 

 Se deben dar instrucciones concretas y prácticas y olvidar los comentarios vagos y 

generales. Por ejemplo: reescribe el texto, fíjate en este punto, amplía el párrafo tercero, 

escribe frases más cortas, añade más puntos o más comas, recuerda el uso de 

mayúsculas…, siempre utilizando un lenguaje sencillo. 

 Es recomendable dejar tiempo en clase para que los alumnos puedan leer y comentar las 

correcciones, y asegurarse de que las leen y las aprovechan. 

 Si es posible, se debe hablar con cada alumno individualmente, y corregir oralmente sus 

trabajos escritos, es más económico, práctico y seguro. 

 Se deben facilitar instrumentos para que los alumnos puedan autocorregirse, enseñarles a 

consultar diccionarios y gramáticas, darles pistas sobre el tipo de error que hayan 

cometido, y estimularles para que revisen lo escrito. 

 De nada sirve el empeño del profesor si el alumno no asume los errores y los adapta a su 

forma personal de aprender y solucionar problemas, y para ello puede ser de utilidad una 

actividad llamada “ficha de errores”: 
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Expresión Corrección Tipo ¿Por qué? Cómo superarlo 

Me gusta de ir Me gusta ir Frase Portugués Escribir todo lo 

que me gusta 

Tiengo Tengo Diptongos, verbos Como: pienso, 

tiene 

Tengo, tengo, 

tengo…. 

Atencioso  Atento Léxico, formación 

de palabras 

Como: precioso Fijarme bien 

Con miga Conmigo Pronombres, 

forma 

Con ella Una palabra. No 

cambia 

Yo ha salido  Yo HE salido Verbos, forma ¿Por: has, ha,  

han? 

Repetir: 

he/hemos… 

Coger Correr Distinción j/r Mi rr es detrás, 

cerca de la j 

española 

Practicar la moto 

y trabalenguas 

con rr 

 

 Por último, no se debe tener prisa por corregirlo todo, hay que tomarse un tiempo para 

corregir concienzudamente cada escrito y asegurar de este modo la calidad de la 

corrección, aunque la cantidad se resienta. 

 

 

 

4. OBJETIVOS GENERALES POR ETAPAS 

 

4.1. OBJETIVOS GENERALES EN ESO 

4.1.1. PARA LENGUA CASTELLANA Y LITERATURA Y LENGUA Y LITERATURA 

PORTUGUESA 

1. Comprender discursos orales y escritos en los diversos contextos de la actividad social y 

cultural. 

2. Utilizar la lengua para expresarse de forma coherente y adecuada en los diversos contextos 

de la actividad social y cultural, para tomar conciencia de los propios sentimientos e ideas y 

para controlar la propia conducta. 

 3. Conocer la realidad plurilingüe de España y las variedades del castellano y valorar esta 

diversidad como una riqueza cultural. Conocer las variedades del portugués y valorar la 

riqueza cultural que suponen. 

4. Utilizar la lengua oral en la actividad social y cultural de forma adecuada a las distintas 

situaciones y funciones, adoptando una actitud respetuosa y de cooperación.  

5. Emplear las diversas clases de escritos mediante los que se produce la comunicación con las 

instituciones públicas, privadas y de la vida laboral.  

6. Utilizar la lengua eficazmente en la actividad escolar para buscar, seleccionar y procesar 

información y para redactar textos propios del ámbito académico.  
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7. Utilizar con progresiva autonomía y espíritu crítico los medios de comunicación social y las 

tecnologías de la información para obtener, interpretar y valorar informaciones de diversos 

tipos y opiniones diferentes.  

8. Hacer de la lectura fuente de placer, de enriquecimiento personal y de conocimiento del 

mundo y consolidar hábitos lectores.  

9. Comprender textos literarios utilizando conocimientos básicos sobre las convenciones de 

cada género, los temas y motivos de la tradición literaria y los recursos estilísticos.  

10. Aproximarse al conocimiento de muestras relevantes del patrimonio literario y valorarlo 

como un modo de simbolizar la experiencia individual y colectiva en diferentes contextos 

histórico-culturales.  

11. Aplicar con cierta autonomía los conocimientos sobre la lengua y las normas del uso 

lingüístico para comprender textos orales y escritos y para escribir y hablar con adecuación, 

coherencia, cohesión y corrección.  

12. Analizar los diferentes usos sociales de las lenguas para evitar los estereotipos lingüísticos 

que suponen juicios de valor y prejuicios clasistas, racistas o sexistas. 

 

4.1.2. PARA LAS LENGUAS EXTRANJERAS (INGLÉS Y FRANCÉS)  

1. Escuchar y comprender información general y específica de textos orales en situaciones 

comunicativas variadas, adoptando una actitud respetuosa y de cooperación. 

2. Expresarse e interactuar oralmente en situaciones habituales de comunicación de forma 

comprensible, adecuada y con cierto nivel de autonomía. 

3. Leer y comprender textos diversos de un nivel adecuado a las capacidades e intereses del 

alumnado con el fin de extraer información general y específica, y utilizar la lectura como 

fuente de placer y de enriquecimiento personal. 

4. Escribir textos sencillos con finalidades diversas sobre distintos temas utilizando recursos 

adecuados de cohesión y coherencia. 

5. Utilizar con corrección los componentes fonéticos, léxicos, estructurales y funcionales 

básicos de la lengua extranjera en contextos reales de comunicación. 

6. Desarrollar la autonomía en el aprendizaje, reflexionar sobre los propios procesos de 

aprendizaje, y transferir a la lengua extranjera conocimientos y estrategias de comunicación 

adquiridas en otras lenguas. 

7. Utilizar estrategias de aprendizaje y todos los medios a su alcance, incluidas las tecnologías 

de la información y la comunicación, para obtener, seleccionar y presentar información 

oralmente y por escrito. 

8. Apreciar la lengua extranjera como instrumento de acceso a la información y como 

herramienta de aprendizaje de contenidos diversos. 
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9. Valorar la lengua extranjera y las lenguas en general, como medio de comunicación y 

entendimiento entre personas de procedencias, lenguas y culturas diversas evitando cualquier 

tipo de discriminación y de estereotipos lingüísticos y culturales. 

10. Manifestar una actitud receptiva y de auto-confianza en la capacidad de aprendizaje y uso 

de la lengua extranjera. 

 

4.2. OBJETIVOS GENERALES DE BACHILLERATO 

4.2.1. PARA LA LENGUA CASTELLANA Y LITERATURA Y LENGUA Y LITERATURA 

PORTUGUESA 

1. Comprender discursos orales y escritos de los diferentes contextos de la vida social y 

cultural, especialmente, en los ámbitos académico y de los medios de comunicación. 

2. Expresarse oralmente y por escrito mediante discursos coherentes, correctos y adecuados a 

diversas situaciones de comunicación y a diferentes finalidades comunicativas, especialmente 

en el ámbito académico. 

3. Utilizar y valorar la lengua oral y la lengua escrita como medio de comunicación, de 

adquisición de nuevos conocimientos, de comprensión y análisis de la realidad y de 

organización racional de la acción. 

4. Emplear técnicas de búsqueda, elaboración y presentación de la información, con espíritu 

crítico. Interpretar y valorar la información obtenida tanto por medios tradicionales como a 

través de tecnologías de la información. 

5. Conocer los principios fundamentales de la gramática. Identificar las distintas unidades de 

la lengua y sus posibles combinaciones. 

6. Adquirir conocimientos sociolingüísticos y discursivos para utilizarlos en la comprensión, 

análisis y comentario de textos, y en la planificación, la composición y la corrección de las 

propias producciones. 

7. Conocer la realidad plurilingüe y pluricultural de España, así como el origen y desarrollo 

histórico de las distintas lenguas constitucionales y sus variedades. Conocer las variedades del 

portugués. Favorecer una valoración positiva de la variedad lingüística y cultural. 

8. Analizar los diferentes usos sociales de las lenguas y evitar estereotipos lingüísticos que 

suponen juicios de valor y prejuicios. 

9. Leer y valorar críticamente obras y fragmentos representativos de la literatura en lengua 

castellana y portuguesa como expresión de diferentes contextos históricos y sociales y como 

forma de enriquecimiento personal. 

10. Conocer las características generales de la literatura en lengua castellana  y portuguesa 

desde la Edad Media a nuestros días,  así como sus autores y obras más relevantes. 
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11. Utilizar la lectura literaria como forma de adquisición de nuevos conocimientos y como 

fuente de reflexión, enriquecimiento personal y placer, apreciando lo que el texto literario tiene 

de representación e interpretación del mundo. 

4.2.2. PARA LAS LENGUAS EXTRANJERAS (INGLÉS Y FRANCÉS) 

1. Expresarse e interactuar oralmente de forma espontánea, comprensible y respetuosa, con 

fluidez y precisión, utilizando estrategias adecuadas a las situaciones de comunicación. 

2. Comprender la información global y específica de textos orales y seguir el argumento de 

temas actuales emitidos en contextos comunicativos habituales y por los medios de 

comunicación. 

3. Escribir diversos tipos de textos de forma clara y bien estructurados en un estilo adecuado a 

los lectores a los que van dirigidos y a la intención comunicativa. 

4. Comprender diversos tipos de textos escritos de temática general y específica e interpretarlos 

críticamente utilizando estrategias de comprensión adecuadas a las tareas requeridas, 

identificando los elementos esenciales del texto y captando su función y organización 

discursiva. 

5. Leer de forma autónoma textos con fines diversos adecuados a sus intereses y necesidades, 

valorando la lectura como fuente de información, disfrute y ocio. 

6. Utilizar los conocimientos sobre la lengua y las normas de uso lingüístico para hablar y 

escribir de forma adecuada, coherente y correcta, para comprender textos orales y escritos, y 

reflexionar sobre el funcionamiento de la lengua extranjera en situaciones de comunicación. 

7. Adquirir y desarrollar estrategias de aprendizaje diversas, empleando todos los medios a su 

alcance, incluidas las tecnologías de la información y la comunicación, con el fin de utilizar la 

lengua extranjera de forma autónoma y para seguir progresando en su aprendizaje. 

8. Conocer los rasgos sociales y culturales fundamentales de la lengua extranjera para 

comprender e interpretar mejor culturas distintas a la propia y la lengua objeto de aprendizaje. 

9. Valorar la lengua extranjera como medio para acceder a otros conocimientos y culturas, y 

reconocer la importancia que tiene como medio de comunicación y entendimiento internacional 

en un mundo multicultural, tomando conciencia de las similitudes y diferencias entre las 

distintas culturas. 

10. Afianzar estrategias de autoevaluación en la adquisición de la competencia comunicativa en 

la lengua extranjera, con actitudes de iniciativa, confianza y responsabilidad en este proceso. 

 

 

 



INSTITUTO ESPAÑOL “Giner de los Ríos” DE LISBOA 

Proyecto Lingüístico de Centro 

 

 

 

66 

 

5.- CONTENIDOS DE LENGUA CASTELLANA Y LITERATURA Y LENGUA Y 

LITERATURA PORTUGUESA 

 

 

1º de ESO 

LENGUA CASTELLANA Y LITERATURA LENGUA Y LITERATURA PORTUGUESA 

Ortografía 

 Los signos de puntuación. 

 La acentuación.  

 La división en sílabas.  

 La b, la v, la g, la j y la h, la c, la z, la qu y la k.  

 

Estudio de los textos 

 El texto y su clasificación.  

 El texto literario.  

 El texto narrativo: estructura y elementos. Práctica 

de la narración oral y escrita.  

 Los textos narrativos no literarios: la noticia.  

 El texto descriptivo: características. Práctica de la 

descripción oral y escrita.  

 Los textos dramáticos. 

 Los textos dialogados no literarios: la conversación, 

la entrevista y el debate.  

 Los textos expositivos y prescriptivos.  

 Las cartas y los correos electrónicos. 

 

Lengua 

 Clases de palabras: el sustantivo, el adjetivo, el  

determinante y el pronombre, el verbo, el adverbio, 

la preposición, la conjunción y la interjección. 

 El enunciado y la oración. Clasificación de las 

oraciones según la actitud del hablante. El sujeto y 

el predicado. 

 La formación de las palabras: la derivación y la 

composición. 

 El significado de las palabras: la sinonimia, la 

antonimia, la polisemia, los hiperónimos y los 

hipónimos.  

 El campo semántico y la familia léxica. 

 La diversidad lingüística. Las lenguas de España. 

 

 

 

Literatura 

 Los recursos estilísticos: la paronomasia, la 

aliteración, la onomatopeya, la comparación, la 

metáfora y la personificación.  

 La métrica: sílaba métrica y gramatical, la medida, la 

rima y las estrofas. 

 La narración literaria: cantares de gesta, romances y 

poemas épicos, los mitos y las leyendas, la fábula, el 

cuento, la novela y el microrrelato.  

 Otros textos narrativos: las memorias y el diario. 

Ortografía 

 Los signos de puntuación. 

 La acentuación.  

 

 

 

Estudio de los textos 

 Los textos literarios: lírico y dramático.  

 El texto narrativo y sus elementos. El diario. 

 Los textos narrativos populares. 

 El texto descriptivo. 

 Textos no literarios: noticia, reportaje, 

entrevista, publicidad, comics. 

 

 

 

 

 

 

 

Lengua 

 Clases de palabras: el nombre, el adjetivo, el 

determinante, el pronombre, el verbo, el 

adverbio, la preposición, el adverbio, la 

conjunción y el cuantificador.  

 Voz activa y pasiva.  

 Sintaxis de la oración simple (todos los 

complementos) y constituyentes de la frase.  

 Frases simple y compuesta.  

 División y clasificación de oraciones.  

 Reproducción del discurso: directo e indirecto.  

 La formación de palabras: la derivación y la 

composición. 

 Palabras homónimas, homófonas, homógrafas y 

parónimas. 

 Las expresiones idiomáticas 

 

Literatura 

 Los recursos estilísticos: la onomatopeya, la 

anáfora, la comparación, la metáfora, la 

personificación, la elipsis, la enumeración, la 

ironía, el apóstrofe, la antítesis, la aliteración, la 

asonancia, la hipérbole.  

 La métrica: sílaba métrica y gramatical. 

Nociones de versificación. 

 La narrativa juvenil, universal, portuguesa,  de 

los “palop” y brasileña. 
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2º de ESO 

LENGUA CASTELLANA Y LITERATURA LENGUA Y LITERATURA PORTUGUESA 

 

Ortografía 

 La acentuación de diptongos, triptongos, hiatos, 

palabras compuestas. 

 Ortografía de las palabras homófonas.  

 Otros signos de puntuación: los paréntesis, los 

corchetes, el guion y las comillas. 

 

Estudio de los textos 

 Los textos y los géneros literarios  

 La narración: tipos y recursos. 

 La narración no literaria: la noticia, la crónica. 

 La descripción: características, funciones y tipos. La 

descripción de personas. 

 Los textos explicativos, argumentativos y 

prescriptivos. 

 Los textos dialogados: la conversación. 

 Textos de la vida cotidiana: la instancia, los avisos y 

las notas. 

 

Lengua 

 La comunicación y sus elementos. 

 Funciones del lenguaje. 

 Texto, enunciado, oración y sintagma. 

 Los sintagmas: tipos y estructura. 

 Análisis de la oración simple (todos los 

complementos) 

 Clasificación de la oración simple según la 

estructura sintáctica del predicado. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Literatura 

 Los géneros literarios. 

 Los recursos literarios: la anáfora, el paralelismo, el 

epíteto, el hipérbaton, la metonimia y la hipérbole. 

 La métrica: medida, rima, estrofas. 

 Revisión de los elementos de la narración literaria. 

 La narración en verso y en prosa. 

 La narración en prosa: la novela, el cuento y el 

microrrelato. 

 El género didáctico: el ejemplo, la fábula y el ensayo. 

 El género dramático. El teatro desde sus orígenes a 

la actualidad 

 

 

 

 

Ortografía 

 Los signos de puntuación. (Revisión) 

 Los auxiliares de escritura. (Revisión) 

 

 

 

 

Estudio de los textos 

 Categorías de la narrativa. (Revisión) 

 La narración no literaria: noticia, reportaje, 

comic. 

 Los textos populares. 

 Texto descriptivo, texto dialogado y texto 

argumentativo. 

 

 

 

 

 

 

Lengua 

 Clases y subclases de palabras.(Revisión) 

 Verbo principal y auxiliar. (Revisión) 

 Verbos defectivos impersonales y unipersonales. 

(Revisión) 

 Grupo nominal, adverbial, adjetival, verbal y 

preposicional. (Revisión) 

 Sintaxis: Constituyentes de la frase y funciones 

sintácticas. (Revisión) 

 División y clasificación de oraciones. 

 Frase simple y compuesta. ( Revisión) 

 Discurso directo e indirecto. (Revisión) 

 Conectores discursivos. 

 Secuencia textual. 

 Expresiones idiomáticas. 

 Formación de palabras. (Revisión) 

 

Literatura 

 Recursos estilísticos: (Revisión de todos que 

fueron dados el año anterior). Eufemismo y 

perífrasis. 

 Sílaba métrica y gramatical. ( Revisión). 

Versificación. 

 La narración literaria: novela juvenil, crónica, 

cuento, biografía de ficción. Categorías de la 

narrativa. (Revisión) Otros textos narrativos: 

cuento tradicional, mito, fábula, leyenda, novela 

tradicional, diario. 

 Texto literario: el texto lírico. 

 Texto literario: el texto dramático: elementos del 

drama y espectáculo teatral. 
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3º de ESO 

LENGUA CASTELLANA Y LITERATURA LENGUA Y LITERATURA PORTUGUESA 

 

Ortografía 

 Acentuación de diptongos, triptongos e hiatos. 

 La tilde diacrítica. 

 La acentuación de interrogativos y exclamativos. 

 Los signos de puntuación: los dos puntos y los 

puntos suspensivos, la coma y el punto y coma. 

(Revisión) 

 Palabras juntas o separadas: porque, por que, por 

qué, sino, si no, aparte, a parte de, etc. 

 

Estudio de los textos 

 Propiedades y clasificación de los textos. 

 La narración: sus elementos y sus tipos. 

 La descripción y sus características. 

 Los géneros y subgéneros periodísticos: las cartas al 

director; la noticia y sus estructura; la crónica y sus 

tipos; el reportaje y su estructura; la entrevista y 

sus características,  

 Los textos expositivos: estructura, tipos y estilo. 

 El blog y los foros de debate. 

 Los textos de la vida cotidiana: formularios, 

convocatorias, actas, reglamentos y circulares. 

 

 

Lengua 

 Las oraciones y su modalidad. 

 Los sintagmas: sus tipos y sus núcleos. 

 Sintaxis de la oración simple (Revisión de todos los 

complementos). 

 Las perífrasis verbales y los verbos irregulares. 

 La oración compuesta: la coordinación y sus tipos. 

 Las oraciones subordinadas: introducción a la 

subordinación. 

 Las variedades lingüísticas: los registros. 

 El significado de las palabras. Causas del cambio 

semántico. 

 Campos semánticos, campos léxicos y familias de 

palabras. 

 La sinonimia y la antonimia, la polisemia y la 

homonimia. 

 Las propiedades de los textos: la adecuación, la 

coherencia y la cohesión. Los marcadores del 

discurso. 

 

Literatura 

 Los géneros literarios. 

 La literatura medieval: la épica, la lírica, la prosa  y 

el teatro. 

 El siglo XV: la lírica y la épica. La Celestina. 

 El Renacimiento: lírica,  teatro y  prosa. 

 La obra de Miguel de Cervantes. 

 El Barroco: lírica, teatro y prosa. 

 El Neoclasicismo: lírica, teatro y prosa 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Estudio de los textos 

 Texto narrativo en  prosa: crónicas, cuento de 

autor, novela. 

 Texto narrativo en verso  

 Texto lírico: análisis de sonetos y otros tipos de 

textos líricos. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Lengua 

 Clases de palabras.(Revisión) 

 Funciones sintácticas en la oración simple. 

Transformación del complemento en 

pronombre. 

 Frase activa y pasiva. 

 Discurso directo e indirecto. 

 Oraciones coordinadas y subordinadas. 

 Formación de palabras. (Revisión)  

 Arcaísmos: transformaciones fonológicas. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Literatura 

 Recursos expresivos. 

 Texto narrativo en  prosa: crónicas, cuento de 

autor, novela. 

 Texto narrativo en verso. Luís de Camões, Os 

Lusíadas. Características de la epopeya; 

estructura interna y externa; planos; tipos de 

narrador; recursos expresivos. 

 Texto lírico: análisis de sonetos y otros tipos de 

textos líricos. 

 Estudio del Auto da Barca do Inferno de Gil 

Vicente 



INSTITUTO ESPAÑOL “Giner de los Ríos” DE LISBOA 

Proyecto Lingüístico de Centro 

 

 

 

69 

 

4º de ESO 

LENGUA CASTELLANA Y LITERATURA LENGUA Y LITERATURA PORTUGUESA 

 

Ortografía 

 La tilde diacrítica. 

 Acentuación de palabras latinas y extranjeras. 

 División de las palabras a final de línea. 

 Parónimos con b y v, con s y x. 

 Palabras juntas o separadas. 

 La escritura de las expresiones numéricas. 

 

Estudio de los textos 

 Los textos periodísticos de opinión: el editorial, las 

cartas al director, el artículo y la columna. 

 Los textos argumentativos: tipos, estructura y 

características lingüísticas. El debate: tipos y 

estructura. 

 La exposición: tipos, estructura y características 

lingüísticas. 

 El ensayo y sus características. 

 La publicidad y la propaganda. 

 Textos de la vida cotidiana: los formularios, la 

instancia o solicitud, la reclamación escrita, el 

curriculum, la carta de presentación y el contrato. 

 

Lengua 

 La comunicación y las funciones del lenguaje 

 Sintaxis de la oración simple (Revisión) 

 La oración compuesta: las coordinadas y sus tipos 

(Revisión). 

 La oración compuesta: la subordinación. 

 El estilo directo y el indirecto. 

 Significado y sentido. 

 Las connotaciones y sus tipos. 

 Los tabúes y los eufemismos. 

 Los deícticos. 

 Las propiedades de los textos: la coherencia y la 

cohesión. Los marcadores del discurso. 

 Las lenguas de España y el español de América. 

 La variación lingüística y los registros. 

 

Literatura 

 El Romanticismo: la lírica, el teatro y la prosa. 

 El realismo y el naturalismo: la novela. 

 La Generación del 98 y el modernismo: la lírica, el 

teatro y la prosa. 

 Novecentismo y vanguardismo. 

 La Generación del 27. 

 La lírica de 1939 a 1975. 

 El teatro de 1939 a 1975. 

 La narrativa y el ensayo de 1939 a 1975. 

 La lírica de 1975 a nuestros días. 

 El teatro y el ensayo de 1975 a nuestros días. 

 La narrativa de 1975 a nuestros días. 

 La literatura hispanoamericana en el siglo XX. 

 

 

 

 

Ortografía 

 La puntuación.  

 

 

 

 

 

 

Estudio de los textos 

 Tipología textual; cohesión textual; organización 

de textos por parágrafos. 

 Categorías de la narrativa. 

 El debate. 

 Textos de los media: texto técnico-científico; 

artículo de opinión; crónica; entrevista. 

 Textos de carácter autobiográfico: la carta 

personal, técnica; diario, memorias, 

autorretrato. 

 Textos del dominio transaccional: el contrato, la 

declaración, el informe, el reglamento, el 

requerimiento. 

 

 

Lengua 

 Clases de palabras; deícticos; modos y tiempos 

verbales. 

 Sintaxis de la frase compleja. 

 Campo léxico y campo semántico. 

 Progresión y continuidad del discurso. 

Conectores y marcadores discursivos. 

 Reproducción del discurso en el discurso; 

verbos introductores de relato de discurso. 

 Polisemia (revisión), holonimia y meronimia 

 Variedades de la lengua: registro formal e 

informal. 

 Actos ilocutorios. Principio de cortesía.  

 

 

Literatura 

 Versificación y recursos estilísticos. 

 Lírica camoniana. 

 El Renacimiento. El Renacimiento en Portugal. 

Vida y obra de Camões. Lectura y comentario 

de sonetos de Camões: comprensión, identificar 

tema, asunto, hacer análisis formal. 

 Reflexión sobre lo que es la poesía. 

 Poesía portuguesa del siglo XX. 

 Lectura y comentario de poemas de autores 

portugueses de lengua portuguesa del siglo XX. 

 Textos de autores del siglo XX. Selección de 

autores. La lusofonía. Comentario de cuentos 

de Mia Couto. 
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1º de Bachillerato 

LENGUA CASTELLANA Y LITERATURA LENGUA  Y LITERATURA PORTUGUESA 

 

Estudio de los textos 

 Comunicación y variedad de los discursos. 

 El texto y sus propiedades. Clasificación de los 

textos. 

 Las funciones del lenguaje y los textos. 

 Los modos del discurso: la narración, la descripción, 

el diálogo, la exposición y la argumentación. 

 Los géneros orales. 

 

Lengua 

 Niveles de estudio de la lengua. 

 Nivel fónico. La fonología y la fonética. 

 Nivel morfológico. Los componentes de la palabra. 

Procedimientos  de formación de palabras. Estudio 

de las categorías gramaticales. 

 Las relaciones semánticas. 

 Enunciado, frase, oración, sintagma. 

 La oración simple. Estructura. Los complementos 

del verbo. 

 La oración según la actitud del emisor. 

 La oración según la naturaleza del predicado. 

 La oración compuesta. La coordinación. La 

subordinación sustantiva, adjetiva y adverbial. 

 La diversidad lingüística de España. 

 

Literatura 

 La literatura y los géneros literarios. 

 La literatura en la Edad Media. 

 La literatura del siglo XV. 

 La literatura del Renacimiento: la lírica y la prosa. 

 La literatura del Barroco: la lírica, la prosa y el 

teatro 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Estudio de los textos 

 Texto no literario: comunicado, artículos 

técnicos y científicos. Sus características, 

estructura y función. 

 Discurso argumentativo y sus características, 

como ejemplo  discurso político, texto 

publicitario, oratoria. 

 Texto dramático: estructura y características. 

 

 

Lengua 

 Funcionamiento de la lengua: revisión de 

conceptos estudiados en años anteriores: 

tipología textual, recursos estético-estilísticos, 

sintaxis, estructura de la lengua. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Literatura 

 El Barroco en Portugal. El Padre António Vieira,  

estudio de los sermones del autor. 

 El Romanticismo en Portugal, siglo XIX. 

Almeida Garrett, su vida y su obra. Ideología 

romántica, importancia y significado de la obra 

en el contexto socio-cultural portugués. 

Tragedia clásica y drama romántico.. 

 La novela en el siglo XIX en Portugal. 

Contextualización histórica, ideológica y 

cultural. Realismo y Naturalismo en Portugal. 

La Generación del 70. Eça de Queirós, 

representante de esta época. 

 Texto lírico: poesía de Cesário Verde. Análisis 

de poemas. Parnasianismo e Impresionismo. 
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2º de Bachillerato 

LENGUA CASTELLANA Y LITERATURA LENGUA  Y LITERATURA PORTUGUESA 

 

Estudio de los textos 

 Comunicación y variedad de los discursos 

 El texto y sus propiedades. Clasificaciones de los 

textos. 

 Los textos literarios 

 Los textos humanísticos. 

 Los textos periodísticos. 

 Los textos técnicos y científicos 

 Los textos jurídicos y administrativos 

 

 

Lengua 

 Funciones y formas de expresión en los textos.  

 Las categorías gramaticales y sus valores estilísticos. 

 Sintaxis de la oración compuesta. (Revisión) 

 El léxico: origen del léxico del español. La formación 

de palabras.  

 El significado: tipos y relaciones semánticas entre 

términos. 

 Lenguas en contacto. Bilingüismo y diglosia. 

 Variedades geográficas del español. El español de 

América. Características lingüísticas del español 

actual. 

 Variedades diastráticas del español. El español 

coloquial. 

 

 

Literatura 

 

 El siglo XVIII.  

 El Romanticismo literario del siglo XIX. 

 El Realismo literario del siglo XIX.  

 Modernismo y Generación  del 98.  

 Generación del 14. 

 Las vanguardias. 

 La Generación del 27.  

 La literatura española de los años cuarenta y 

cincuenta. 

 La literatura española a partir de los años sesenta. 

 El ensayo desde sus orígenes (siglo XVIII) a la 

actualidad (siglo XX). 

 La narrativa hispanoamericana en la segunda mitad 

del siglo XX. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Estudio de los textos: 

 Tipología textual. (Revisión) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Lengua 

 Funcionamiento de la lengua: revisión de 

conceptos estudiados en años anteriores: 

recursos estético-estilísticos, sintaxis, 

estructura de la lengua. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Literatura 

 El modernismo en Portugal. El modernismo, un 

arte de ruptura. Generación del Orpheu.  

Mensagem, una visión mítica de Portugal. 

Análisis semántico y formal de la obra. Revisión 

de Lusíadas. Lusíadas y Mensagem estudio 

comparativo. Pessoa ortónimo; poeta plural. 

Sobre la heteronimia. El enigma del ser: 

análisis de múltiples poemas. Los heterónimos: 

Alberto Caeiro, Álvaro de Campos, Ricardo Reis. 

 

 La novela del siglo XX. La novela de Saramago 

Memorial do Convento de José Saramago. 

Estructura de la obra: los distintos planos; 

caracterización del narrador y su función; 

análisis semántico y estilístico y la dimensión 

simbólica de la obra. 

 

 Portugal en el tiempo de la dictadura de 

Salazar. Drama y estructura. El teatro épico de 

Bertold Brecht. Luís de Sttau Monteiro y el 

teatro épico. Estudio de Felizmente há luar! 

Estructura: acción, personajes, tiempo y 

espacio y la importancia de las indicaciones 

escénicas. Estudio comparativo de los dos 

tiempos presentes en la obra: el tiempo 

histórico y contemporáneo de Sttau Monteiro. 
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6. CONTENIDOS DE LENGUAS EXTRANJERAS INGLÉS Y FRANCÉS 
 
 

1º ESO 

 

• Bloque 1. Escuchar, hablar y conversar 

-Participación en conversaciones breves y sencillas. 

-Comprensión global de mensajes orales breves.  

-Producción de mensajes orales cortos y sencillos con estructura lógica y pronunciación adecuada. 

-Iniciación en estrategias de autoevaluación, autocorrección y reflexión sobre lo aprendido.  

 

• Bloque 2. Leer y escribir 

-Reconocimiento de características y convenciones del lenguaje escrito. 

-Uso de reglas básicas de ortografía y puntuación. 

-Comprensión de textos escritos sencillos de extensión breve y tipología variada.  

-Lectura autónoma de textos en lengua extranjera.  

-Desarrollo de la escritura de forma guiada.  

 

• Bloque 3. Conocimiento de la lengua 

3.1. Conocimientos lingüísticos. Francés: 

-El alfabeto y los números. 

-Los artículos, las preguntas. 

-Los pronombres personales sujeto. 

-El presente del verbo être, avoir y de los verbos en -er. 

-La frase negativa. 

-El adjetivo posesivo (un solo poseedor). 

-Las preposiciones de lugar.  

-Tu habites où  y Tu as des frères et des sœurs ? 

-Contracción prep+ art. 

-El adjetivo. La exclamación. 

-Decir la edad. El futur proche. El partitivo.  

-La suma, la resta, la multiplicación y la división. 

-Conectores: D’abord, ensuite, enfin…  

-Los interrogativos: Qui? Quand? Où? Quoi? Pourquoi?  

-La expresión del tiempo: horas, días, meses y estaciones del año. La hora. 

-El futuro simple de los verbos de la primera conjugación.  

-Pourquoi ? - Parce que… Las preposiciones. 

-La comparación de los adjetivos. 

 

3.2. Conocimientos lingüísticos. Inglés: 

-Verbo to be: sus tiempos. 

-Pronombres personales. Artículos determinados e indeterminados y cuantificadores: the, a, an, some, any, 

there is/are, have got. 

-Presente simple. El Imperativo y let´s. 

-Adverbios de frecuencia, cantidad y modo. 

-Can/ can´t/ must/ mustn´t 

-Presente continuo. There was /were. 

-Pasado simple. Be going to. 

-Posesivos. El genitivo sajón 

-Pronombres interrogativos. 

-Composición de textos cortos con elementos básicos. 

 

• 3.3. Léxico: 
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-Los colores.  

-La familia. La casa. Las partes del cuerpo humano.  

-Las prendas de vestir. Los rasgos de carácter  

-Las comidas. Las cantidades. 

-La meteorología. El ocio. Las fiestas. Los deportes.  

-Los días de la semana, los meses y las estaciones del año.  

-Los viajes. Los medios de locomoción.  

-Los animales. Los países y regiones 

 

• Bloque 4. Aspectos socio-culturales y conciencia intercultural: 

-Reconocimiento de la lengua extranjera como medio de comunicación con personas de otras culturas y como 

elemento favorecedor de las relaciones sociales e interpersonales.  

-Sensibilización a la cultura medioambiental. 

 

 

2º ESO 

 

• Bloque 1. Escuchar, hablar y conversar: 

-Obtención de información general y específica de textos orales sobre asuntos cotidianos, procedentes de 

diferentes fuentes de información, de extensión y tipología variadas. 

-Utilización consciente de estrategias de comunicación lingüísticas y/o no lingüísticas para mejorar la 

expresión oral propia y comprender mejor las producciones de los demás. 

 

• Bloque 2. Leer y escribir  

-Comprensión de la información global y específica de textos de extensión, tipología y temática variadas, en 

soporte papel y digital. 

-Reconocimiento e iniciación en el uso de algunas fórmulas que diferencien el lenguaje formal e informal en las 

comunicaciones escritas. 

-Producción de textos escritos sencillos con estructura coherente (introducción, desarrollo y conclusión) 

atendiendo a diferentes necesidades e intencionalidades comunicativas. 

-Uso de las reglas básicas de ortografía y puntuación valorando su importancia en la comunicación escrita. 

 

• Bloque 3. Conocimiento de la lengua 

3.1. Conocimientos lingüísticos. Francés: 

-El presente de indicativo y el imperativo de los verbos boire y voir. 

-Los interrogativos: qui, que, quand, où, comment, combien. -Quelle est ta date de naissance? / Tu es né 

quand? -C'est le ... / Je suis né (e) le ...  

-Signos ortográficos: el apóstrofo, la cedilla, etc 

- Los verbos pronominales. 

-El presente de indicativo y el imperativo de attendre, envoyer, dormir y sortir. 

-El futuro de indicativo. 

-El pronombre y. 

 

3.2. Conocimientos lingüísticos. Inglés: 

-El pretérito perfecto simple. 

-How much/ many. 

-Comparativos y superlativos 

-Modales 

-Primer condicional 

-Uso de las estructuras y funciones más habituales. 

 

• 3.3. Léxico  
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-El instituto y las materias escolares. 

-La comida. 

-Las fórmulas de cortesía. Las prendas de vestir.-Los tejidos.-Los colores.-Los deportes.  

-La familia.-La casa. Las actividades de ocio. Las tareas domésticas. El deporte. Los gustos musicales y los 

instrumentos de música. Los rasgos físicos y de carácter. La amistad.  

-El medio natural y su protección. Los animales. La radio y la televisión. El medio urbano. Los nombres de 

comercios. Las señales de tráfico. Las vacaciones.  

 

• Bloque 4. Aspectos socio-culturales y conciencia intercultural  

-Sensibilización a la cultura medio ambiental. La defensa de los animales.  

-La ciudad. El barrio. Los tipos de comercio.-Reflexión sobre la educación vial. Conocer las señales y 

respetarlas.-Diferentes formas de viajar. 

 

3º ESO 

 

• Bloque 1. Escuchar, hablar y conversar 

-Producción de mensajes orales (descripciones, narraciones, explicaciones breves) sobre acontecimientos, 

experiencias y conocimientos diversos. 

-Uso progresivamente autónomo de las convenciones más habituales y propias de la conversación en 

actividades de comunicación reales y simuladas. 

-Participación en conversaciones y simulaciones sobre temas cotidianos y de interés personal con diversos fines 

comunicativos. 

 

• Bloque 2. Leer y escribir  

-Recurso a estrategias de comprensión lectora: utilización de elementos textuales y paratextuales, inferencia del 

significado por el contexto, recurso a otras lenguas conocidas o empleo del diccionario.  

valorando su importancia en la comunicación escrita.  

-Utilización de las tecnologías de la información y la comunicación de forma progresivamente autónoma para 

obtener información y realizar actividades individuales o en grupo.  

 

• Bloque 3. Conocimiento de la lengua 

3.1. Conocimientos lingüísticos. Francés: 

-El imperfecto de indicativo.  

-El comparativo de superioridad de bon y mauvais.  

-Los verbos devoir y faire.  

-El pronombre en.  

-El condicional presente.  

-El futuro simple irregular.  

-El presente de subjuntivo  

-Los pronombres relativos: qui , que , dont y où.  

-La hipótesis improbable: si + imparfait + conditionnel présent.  

-El superlativo.  

-Los adverbios de cantidad: peu , trop , beaucoup , assez + de + nom.  

 

3.2. Conocimientos lingüísticos. Inglés: 

-Adjetivos en grado comparativo y superlativo. 

-Too/enough 

-Determinantes y cuantificadores 

-Pasiva: presente y pasado. 

-Identificación de antónimos, «falsos amigos» y de palabras con prefijos y sufijos más habitual. 

 

• 3.3. Léxico  
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-Fórmulas para dirigirse a alguien con corrección y/o pedir un favor.  

-Exponer conclusiones.  

-Los viajes  

• Bloque 4. Aspectos socio-culturales y conciencia intercultural  

-Importancia del mundo de los medios de comunicación: prensa, radio, televisión e Internet.  

-La restauración. Diferentes tipos de comidas y bebidas. 

 

4º ESO 

• Bloque 1. Escuchar, hablar y conversar 

-Comprensión de la comunicación interpersonal con el fin de contestar en el momento. 

-Selección del léxico, tono y conectores necesarios para mantener una conversación telefónica. 

-Uso consciente y progresivo de los conocimientos adquiridos sobre el sistema lingüístico de la lengua 

extranjera como instrumento de autocorrección y autoevaluación. 

 

• Bloque 2. Leer y escribir  

-Selección del léxico y conectores apropiados para mantener correspondencia epistolar y escribir un correo 

electrónico.  

-Uso progresivamente autónomo de fórmulas que diferencien el lenguaje formal e informal en las 

comunicaciones escritas.  

-Utilización de las tecnologías de la información y la comunicación de forma progresivamente autónoma para 

obtener información y realizar actividades individuales o en grupo. Interés por realizar intercambios 

comunicativos escritos en lengua extranjera con hablantes de esa lengua a través de correspondencia postal u 

otros medios de comunicación. 

 

• Bloque 3. Conocimiento de la lengua 

3.1. Conocimientos lingüísticos. Francés: 

-El orden del adverbio en la frase. 

-Los verbos pouvoir y vouloir. 

-Los pronombres personales COD. 

-La concordancia del participio pasado.  

-Los verbos en –ger, -cer y –oyer. 

-La hipótesis irreal: Si + pluscuamperfecto + condicional compuesto. 

-La voz activa y la voz pasiva. 

-La frase impersonal. 

 

3.2. Conocimientos lingüísticos. Inglés: 

-Used to 

-Gerundio 

-Pretérito pluscuamperfecto 

-Estilo indirecto 

-Primer y segundo condicional 

-La forma pasiva 

-Verbos modales 

-Oraciones de relativo 

 

• 3.3. Léxico  

-Aceptar y rechazar una proposición. 

-Caracterizar a una persona. 

-Comenzar y terminar una carta. 

-Adjetivos para redactar un retrato. Protestar y disculparse. 

-Expresar una restricción y una oposición. La salud. La enfermedad. 

-Describir un paisaje.  
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-Establecer una relación de causa, de consecuencia y de finalidad.  

 

1º BACHILLERATO  

 

1. Escuchar, hablar y conversar.  

Escuchar y comprender:  

• Comprensión del significado general de mensajes orales emitidos en la comunicación interpersonal sobre 

temas concretos de la vida cotidiana y familiares de los alumnos.  

• Comprensión general de mensajes transmitidos por los medios de comunicación (radio, TV), como anuncios, 

instrucciones, etc… 

Hablar y conversar:  

• Producción oral de mensajes diversos sobre asuntos relacionados con sus intereses con razonable corrección 

gramatical y adecuada pronunciación, ritmo y entonación.  

• Expresión de algunos puntos de vista sobre temas conocidos y mostrando una actitud respetuosa ante 

aportaciones ajenas. 

 

2. Leer y escribir.  

Comprensión de textos escritos:  

• Predicción de algunas informaciones a partir de elementos textuales y no textuales en textos escritos en 

lengua estándar sobre temas cotidianos del alumno.  

• Lectura autónoma de textos diversos relacionados con sus intereses y de algún texto literario de mediana 

dificultad y extensión apreciando este tipo de lectura como forma de ampliar conocimientos y disfrutar.  

Composición de textos escritos:  

• Planificación del proceso de elaboración de un texto sencillo en lengua estándar, utilizando mecanismos de 

organización, articulación y cohesión del texto.  

• Redacción de textos sencillos sobre temas personales con razonable corrección formal.  

  

3. Conocimiento de la lengua  

Conocimientos lingüísticos. Francés: 

• Le groupe du nom et les pronoms: le nom et l’adjectif, la proposition subordonnée relative, les articles, les 

démonstratifs et les possessifs, les indéfinis et les pronoms personnels. Le style indirect, les structures 

hypothétiques, les pronoms personnels composés. Le gérondif..Le verbe: les constructions verbales, les trois 

formes(actif, passif, pronominal), l’indicatif; valeurs comparés: indicatif, conditionnel, subjonctif, impératif; les 

participes et les formes en –ant; l’infinitif. Structure final (pour que…) y concessive (même si…). Las 

proposiciones temporales. La doble negación. La phrase: la phrase négative; la phrase interrogative ; la phrase 

exclamative; la mise en relief. Le participe présent et le gérondif: différences. D’autres structures concessives 

(bien que…). La cause. Transformation de la phrase verbale en phrase nominale. 

 • Producción e interpretación de diferentes patrones de acentuación, ritmo y entonación necesarios para la 

expresión y comprensión de distintas actitudes y sentimientos. 

 

Conocimientos lingüísticos. Inglés: 

• Revisión y ampliación de las estructuras gramaticales sencillas y funciones principales adecuadas a distintas 

intenciones comunicativas y textos.- Revisión de todos los tiempos verbales. Las oraciones de relativo. Verbos 

modales simples y perfectos. Las condicionales y las oraciones temporales. Las oraciones pasivas y causales. El 

estilo indirecto. 

 • Producción e interpretación de diferentes patrones de acentuación, ritmo y entonación necesarios para la 

expresión y comprensión de distintas actitudes y sentimientos. 

 

5. Aspectos socio-culturales y consciencia intercultural  

• Valoración del uso de registros adecuados al contexto, al interlocutor y a la intención comunicativa, al canal 

de comunicación y al soporte. 

• Interés por conocer informaciones culturales de los países donde se habla la lengua extranjera estudiada.  
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• Reconocimiento de la importancia de la cuarta lengua estudiada como medio para acceder a conocimientos 

que resulten de interés para el futuro académico y profesional del alumno. 

 

2º BACHILLERATO 

1. Escuchar, hablar y conversar.  

Escuchar y comprender:  

• Comprensión general y específica de mensajes orales emitidos en la comunicación interpersonal con un 

registro de lengua familiar sobre temas concretos de la vida cotidiana y familiares de los alumnos.  

• Comprensión del significado general y específico de textos orales emitidos en conferencias y discursos con un 

lenguaje estándar mediante la toma de notas  

• Utilización de estrategias para comprender, sin necesidad de entender todos y cada uno de los elementos del 

mensaje. 

 

Hablar y conversar:  

• Producción oral de mensajes diversos sobre asuntos relacionados con sus intereses con razonable corrección 

gramatical y adecuada pronunciación, ritmo y entonación. 

* • Participación en conversaciones familiares del alumno y sobre temas actuales con cierto grado de fluidez, 

utilizando estrategias para mantener la interacción, ofreciendo información detallada, desarrollando 

argumentos, utilizando ejemplos adecuados, concluyendo y mostrando una actitud respetuosa y crítica ante las 

aportaciones ajenas. 

 

2. Leer y escribir.  

Comprensión de textos escritos:  

• Comprensión de información general y específica de textos variados de mediana dificultad y tamaño, referidos 

a temas de su interés, y utilizando estrategias de comprensión lectora.  

• Identificación del propósito comunicativo, de los elementos textuales y paratextuales y de la forma de 

organizar la información distinguiendo las diferentes partes del texto.  

 

Composición de textos escritos:  

• Redacción de textos progresivamente más complejos, con claridad y razonable corrección gramatical.  

• Interés por la producción de textos escritos comprensibles para el lector, atendiendo a diferentes intenciones. 

 

3. Conocimiento de la lengua  

Conocimientos lingüísticos. Francés: 

• Revisión y ampliación de las estructuras gramaticales y funciones principales adecuadas a distintas 

intenciones comunicativas y textos. L’expression de la pensée: les propositions complétives introduites par que; 

le discours rapporté.  

• Accord des participes passés dans les temps composés. L’expression indéfinie n’importe qui /quoi /quand 

/comment /quel… 

• L’expression des circonstances: la cause (faute de, grâce à,à cause de, par, pour)  la conséquence, le temps, 

l’opposition et la concession. Nouvelles structures conditionnelles (à condition que, à moins que). Les 

expressions : pourvu que, au cas où, malgré, en dépit de, sauf,quand même. 

• L’expression de l’hypothèse et de la condition, expression de la comparaison; La grammaire du texte: les 

connecteurs et les relations anaphoriques.: D’abord, puis, ensuite, enfin. En effet, donc. C’est pourquoi, 

cependant, plutôt.  

 

Conocimientos lingüísticos. Inglés: 

• Los tiempos verbales, el gerundio y el infinitivo. Los verbos modales. Should y Had better. Las oraciones 

pasivas, las oraciones causales. El estilo indirecto. Las oraciones de relativo. Las oraciones condicionales. Las 

oraciones modales y temporales. I wish.  

• Acento, ritmo y entonación necesarios para la expresión y comprensión de distintas actitudes y sentimientos. 

 

5. Aspectos socio-culturales y consciencia intercultural  
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• Conocimiento y valoración de algunos de los elementos culturales más relevantes de la cuarta lengua 

estudiada  

• Valoración del uso de registros adecuados al contexto, al interlocutor y a la intención comunicativa, al canal 

de comunicación y al soporte  

• Interés por conocer informaciones culturales de los países donde se habla la lengua extranjera estudiada.  

 
7. TIPOLOGÍA DE LOS TEXTOS QUE SE TRABAJAN EN LAS MATERIAS 

LINGÜÍSTICAS (ESO)  
 
 

El tratamiento unificado de las características de los distintos géneros discursivos en la 

enseñanza de las lenguas facilita al alumno el aprendizaje de las lenguas extranjeras y redunda en un 

mayor dominio de su lengua materna. Se puede afirmar que, en general, los géneros textuales en 

lenguas como el español, el portugués, el inglés y el francés comparten función y estructura. Los 

esquemas organizativos en los que se basan los textos permiten la anticipación de contextos, la lectura 

selectiva en busca de una información concreta y la interpretación de la intención del autor.  El género 

textual facilita una interacción rápida y eficaz entre los individuos que conocen sus características, ya 

que una vez identificada su estructura y su función, tanto el emisor como el receptor pueden anticipar 

gran parte de las intenciones de su contenido, lo que hace que la comunicación discurra sobre bases 

más seguras y con mayor rapidez. Por todo ello, el conocimiento de las características de un género en 

una lengua es fácilmente transferible a otras diferentes pero culturalmente próximas, lo que se debe 

tener en cuenta a la hora de abordar los mismos tipos de textos desde lenguas distintas. Aparecen a 

continuación, secuenciados, los tipos de textos que se estudian en los cuatro cursos de Educación 

Secundaria Obligatoria. 

 

R: recepción 
P: producción 
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N
a
rr

a
c
ió

n
 

 ESPAÑOL PORTUGUÉS FRANCÉS INGLÉS  

La autobiografía: datos objetivos, rasgos físicos y 

de carácter, aficiones. 

1º   
R-P 

   1º   
R-P 

   1º 
R-P 

2º 
R-P 

 4º 
R-P 

1º 
R-P 

2º 
R-P 

3º 
R-P 

 

La autobiografía: narración de acontecimientos y 

anécdotas. Valoración subjetiva. Inserción de 

secuencias descriptivas. 

 2º  
R-P 

  1º   
R-P 

2º   
R-P 

    3º 
R-P 

4º 
R-P 

1º 
R-P 

2º 
R-P 

3º 
R-P 

4º 
R-P 

Narración de acontecimientos pasados en 3ª 

persona. Estructura  general (planteamiento, 

desarrollo y desenlace. Planteamiento: origen, 

nombre, infancia del personaje. Planteamiento y 

desarrollo del conflicto. Solución) Elementos: 

narrador, personajes, acción, espacio y tiempo. 

Inserción de secuencias descriptivas y 

dialogadas. 

1º  
R-P 

2º 

R-P 

  1º 
R-P 

2º 
R-P 

3º 
R-P 

4º 
R-P 

   4º 
R-P 

1º 
R-P 

2º 
R-P 

3º 
R-P 

4º 
R-P 

La narración de sucesos imaginarios: el 

microrrelato. La fragmentación de la estructura. 

1º   
R-P 

2º   
R-P 

3º  
R-P 

   3º 
R-P 

4º 
R-P 

   4º 
R-P 

  3º 
R-P 

4º 
R-P 

La narración de sucesos imaginarios: el cuento, 

las leyendas, las narraciones mitológicas. 

1º   
R 

2º  
R-P 

3º  
R-P 

 1º 
R-P 

2º 
R-P 

3º 
R-P 

    4º 
R 

    

Narración de acontecimientos reales: las 

biografías, los viajes. La ordenación en el tiempo. 

Inserción de secuencias descriptivas y 

dialogadas. 

1º  
R-P 

2º  
R-P 

3º  
R-P 

 1º 
R-P 

2º 
R-P 

3º 
R-P 

4º 
R-P 

  3º 
R-P 

4º 
R-P 

 2º 
R-P 

3º 
R-P 

4º 
R-P 

El diario. Estructura: fecha o lugar; situación y 

desarrollo de la misma; opinión. 

1º  
 R-P 

 3º  
R-P 

 1º 
R-P 

2º 
R-P 

3º 
R-P 

4º 
R-P 

  3º 
R-P 

4º 
R-P 

 2º 
R-P 

3º 
R-P 

4º 
R-P 

El diario. El blog. 

 

 

  3º  
R-P 

   3º 
R-P 

     1º 
R-P 

2º 
R-P 

3º 
R-P 

4º 
R-P 

D
e
s
c
ri

p
c
ió

n
 

Descripción de personas: aspecto físico. El orden 

en la descripción: impresión general, “de la cara a 

las piernas”, vestimenta e impresión que 

producen sus ropas.  

1º  R-
P 

   1º 
R-P 

      4º 
R-P 

1º 
R-P 

2º 
R-P 

3º 
R-P 

 

Descripción de personas. La descripción objetiva 

y subjetiva. 

 2º  
R-P 

3º  
R-P 

 1º 
R-P 

2º 
R-P 

     4º 
R-P 

1º 
R-P 

2º 
R-P 

3º 
R-P 

 

Descripción del carácter, de sentimientos y 

estados de ánimo. Estructura: partir de un 

acontecimiento; situación puntual o proceso. 

Inserción de secuencias narrativas. 

 2º  
R-P 

3º  
R-P 

  2º 
R-P 

3º 
R-P 

    4º 
R-P 

1º 
R-P 

2º 
R-P 

3º 
R-P 

4º 
R-P 
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Descripción de lugares: selección del punto de 

vista, selección de las realidades que se quieren 

describir, orden de la descripción (cercano a 

lejano, general a lo particular…). Descripción 

objetiva. 

1º  R-
P 

2º  
R-P 

  1º  
R-P 

2º  
R-P 

      1º 
R-P 

2º 
R-P 

3º 
R-P 

4º 
R-P 

Descripción de lugares: sensaciones visuales y de 

otro tipo. Descripción subjetiva. Inserción de 

secuencias narrativas. 

 2º  
R-P 

3º  
R-P 

  2º 
R-P 

3º 
R-P 

4º  
R-P 

    1º 
R-P 

2º 
R-P 

3º 
R-P 

4º 
R-P 

Descripción de objetos: características, funciones. 

Valoraciones personales. 

1º 
R-P 

   1º  
R-P 

     3º 
R-P 

 1º 
R-P 

2º 
R-P 

3º 
R-P 

4º 
R-P 

E
l 
d
iá

lo
g
o
 

El diálogo de los personajes en la narración. 

Ortografía del estilo directo. El estilo indirecto. 

1º  R-
P 

2º  
R-P 

  1º  
R-P 

2º  
R-P 

3º 
R-P 

4º 
R-P 

   4º 
R-P 

1º 
R 

2º 
R 

3º 
R-P 

4º 
R-P 

El diálogo. La entrevista periodística. Estructura: 

titular, entradilla (descripción del personaje), 

preguntas/respuestas. La ortografía del diálogo. 

1º  

R-P 

2º  

R-P 

3º  

R-P 

 1º  

R-P 

2º  

R-P 

3º 

R-P 

4º 

R-P 

       4º 
R 

El diálogo teatral.   3º  

R-P 

   3º  

R-P 

        4º 
R-P 

 Textos periodísticos, expositivos.  Contenido 

general. 

1º  

R 

2º  

R-P 

3º 

R-P 

 1º   

R-P 

2º   

R-P 

     4º 
R 

1º 
R-P 

2º 
R-P 

3º 
R-P 

4º 
R-P 

La noticia y sus elementos. Estructura: titular, 

encabezamiento, cuerpo. 

1º  

R-P 

2º   

R-P 

3º  

R-P 

4º  

R-P 

1º   

R-P 

2º   

R-P 

     4º 
R 

  3º 
R-P 

4º 
R-P 

El periódico. Estructura. La página de inicio.  2º  

R-P 

   2º  

R-P 

          

El periódico. La crónica deportiva: titular, 

entrada, cuerpo y cierre. 

 2º  

R-P 

3º  

R-P 

  2º  

R-P 

          

El reportaje. Comprensión general.   3º  

R- 

P 

4º  

R-P 

 2º  

R-P 

 4º  

R-P 

        

Las cartas al director. Estructura.   3º  

R-P 

4º  

R-P 

 2º  

R-P 

 4º  

R-P 

        

Los textos de opinión. El artículo y la columna.    3º  

R-P 

4º 

R-P 

 2º  

R-P 

 4º  

R-P 

        

T
e
x
to

s
 

p
e
ri

o
d
ís

ti
c
o
s
 

Los textos de opinión. El editorial.    4º  

R-P 

   4º  

R-P 

        

Los foros de debate.   3º  

R-P 

   3º  

R-P 

4º 

R-P 

        

T
e

x
t

o
s
 

p u b
l

ic
i

ta ri o
s
 

Carteles publicitarios. Contenido general 1º  2º    1º  2º      3º 4º     
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explícito. R R-P R-P R-P R R 

Carteles publicitarios. Interpretación.  2º  

R 

3º  

R 

 1º  

R-P 

2º  

R-P 

 4º  

R-P 

   4º 

R 

    

Los textos publicitarios. Análisis    4º  

R-P 

   4º  

R-P 

     2º 

R 

  

T
e
x
to

s
 

e
x
p
o
s
it

iv
o
s
 Los textos expositivos divulgativos. Estructura. 1º  

R-P 

2º  

R-P 

3º  

R-P 

4º  

R-P 

 2º  

R-P 

 4º  

R-P 

  3º 

R 

4º 

R 

1º 

R-P 

2º 

R 

3º 

R-P 

4º 

R-P 

T
e
x
to

s
 

a
rg

u
m

e
n

ta
ti

v
o
s
 

Los textos argumentativos. Estructura general: 

tesis, argumentos a favor, contraargumentos, 

refutación, síntesis final. 

  3º  

R-P 

4º  

R-P 

       4º 

R-P 

  3º 

R-P 

4º 

R-P 

Textos ensayísticos.    4º    

R-P 

            

T
e
x
to

s
 p

re
s
c
ri

p
ti

v
o
s
 Los textos prescriptivos: instrucciones y normas. 

Estructura. 

1º  

R-P 

      4º    

R-P 

1º 

R 

2º 

R 

3º 

R 

4º 

R-P 

1º 

R-P 

2º 

R-P 

3º 

R-P 

4º 

R-P 

Los textos prescriptivos: los reglamentos.  2º  

R-P 

3º  

R-P 

    4º    

R-P 

  3º 

R 

 1º 

R-P 

2º 

R-P 

  

T
e
x
to

s
 a

d
m

in
is

tr
a
ti

v
o
s
 

 

La instancia. Finalidad y estructura. 

   

3º  

R 

 

4º  

R-P 

   4º    

R-P 

        

La convocatoria y el orden del día.   3º  

R-P 

    4º    

R-P 

        

El acta de las reuniones.   3º  

R-P 

    4º    

R-P 

        

El currículum vítae.    4º  

R-P 

   4º    

R-P 

   4º 

R-P 

    

La reclamación escrita. La hoja de reclamación.    4º  

R-P 

   4º    

R-P 

        

El contrato de trabajo.    4º     4º            
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R R-P 

T
e
x
to

s
 d

e
 l
a
 v

id
a
 c

o
ti

d
ia

n
a
 

 Notas. Estructura: texto y firma. 1º  

R-P 

   1º  

R-P 

   1º 

R-P 

2º 

R-P 

      

Avisos. Estructura: encabezamiento, asunto, 

texto, fecha y firma. 

1º  

R-P 

   1º  

R-P 

           

Los correos electrónicos. Estructura: destinatario, 

asunto, saludo, texto, despedida y firma. 

Invitaciones, agradecimiento, excusa, pedidos, 

confirmaciones. 

1º  

R-P 

   1º  

R-P 

2º  

R-P 

   2º 

R-P 

3º 

R-P 

4º 

R-P 

1º 

R-P 

2º 

R-P 

3º 

R-P 

4º 

R-P 

Las cartas familiares. Estructura: lugar y fecha, 

saludo o encabezamiento, contenido, despedida, 

firma, postdata.  

Invitaciones, agradecimiento, excusa, pedidos, 

confirmaciones. 

El sobre: destinatario y remitente. 

1º  

R-P 

2º  

R-P 

   2º  

R-P 

 4º    

R-P 

 2º 

R-P 

3º 

R-P 

4º 

R-P 

1º 

R-P 

2º 

R-P 

3º 

R-P 

4º 

R 

La carta de presentación personal.    4º  

R-P 

   4º    

R-P 

   4º 

R-P 

    

Los mapas del tiempo. 1º  

R 

               

Planos de edificios, pisos, de una ciudad, del 

metro, itinerarios, mapas de carreteras. 

Contenido general. 

1º   

R-P 

2º 

 R-

P 

3º 

R-P  

4º  

R-P 

1º  

R-P 

    2º 

R-P 

3º 

R-P 

 1º 

R-P 

2º 

R-P 

  

Emoticonos. Interpretación general. 

 

 2º  

R 

              

T
e
x
to

s
 d

e
 l
a
 v

id
a
 c

o
ti

d
ia

n
a
 

Carteles informativos. Interpretación. 1º  

R 

2º   

R 

3º  

R 

        4º 

R 

  3º 

R-P 

4º 

R-P 

Programaciones de televisión y carteleras de  

 

espectáculos. 

1º  

R 

2º  

R 

3º  

R 

      2º 

R 

3º 

R 

4º 

R 

1º 

R-P 

2º 

R-P 

  

Las recetas de cocina. Estructura. 1º  

R-P 

   1º   

R-P 

  4º  

R-P 

  3º 

R 

4º 

R-P 

    

Bases de concursos.   3º  

R 

4º  

R-P 

   4º  

R-P 

  3º 

R 

4º 

R 

    

Las etiquetas.    4º  

R 

    1º 

R 

       

Normas de uso de electrodomésticos.    4º  

R 

      3º 

R 

4º 

R 

    

Prospectos de medicamentos.    4º  

R 
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Billetes de tren. Análisis.   3º  

R 

             

Los cómics. Contenido general. 1º  

R 

2º  

R 

  1º   

R-P 

    2º 

R 

      

Los carteles cinematográficos y los datos técnicos 

sobre películas. 

 2º  

R 

            3º 

R-P 

 

Las canciones. Contenido general. 1º  

R 

2º 

R 

      1º 

R 

2º 

R 

3º 

R 

4º 

R 

1º 

R 

   

T
e
x
to

s
  

d
e
l 
á
m

b
it

o
 a

c
a
d
é
m

ic
o
 

Resúmenes. Exposiciones. Esquemas. 1º  

R-P 

2º  

R-P 

3º  

R-P 

4º  

R-P 

1º  

R-P 

2º  

R-P 

3º  

R-P 

4º  

R-P 

  3º 

R-P 

4º 

R-P 

  3º 

R-P 

4º 

R-P 

Reseñas de libros, películas, etc.  2º  

R-P 

3º  

R-P 

  2º  

R-P 

3º  

R-P 

4º  

R-P 

   4º 

R-P 

1º 

R 

2º 

R 

3º 

R-P 

4º 

R-P 

Mapas conceptuales.  2º  

R-P 

3º  

R-P 

4º  

R-P 

            

Reproducción por escrito de textos orales: 

apuntes de clase y conferencias. 

 2º  

R-P 

3º  

R-P 

4º  

R 

1º  

R-P 

2º  

R-P 

3º  

R-P 

4º  

R-P 

      3º 

R-P 

4º 

R-P 

Gráficas en textos informativos o  explicativos. 

Interpretación. 

  3º  

R 

4º  

R 

      3º 

R 

4º 

R 

    

Gráficas. Análisis comparativo.   3º  

R 

4º  

R 

       4º 

R 

    

Los textos científicos divulgativos.    4º  

R 

   4º  

R 

   4º 

R 

   4º 

R-P 

Creación de textos literarios  narrativos, 

descriptivos, líricos a partir de modelos. 

1º  

R-P 

2º  

R-P 

3º  

R-P 

4º  

R-P 

1º  

R-P 

2º  

R-P 

3º  

R-P 

4º  

R-P 

   4º 

R-P 

1 

R-P 

2º 

R-P 

3º 

R-P 

4º 

R-P 

Análisis de textos literarios 1º  

R-P 

2º  

R-P 

3º  

R-P 

4º  

R-P 

1º  

R-P 

2º  

R-P 

3º  

R-P 

4º  

R-P 

   4º 

R 

    

Análisis de textos periodísticos   3º  

R-P 

4º  

R-P 

1º  

R-P 

2º  

R-P 

    3º 

R 

4º 

R 
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8. LECTURAS DE LAS MATERIAS LINGÜÍSTICAS (CURSO 2013-2014)  
 
 

 

 

 

 

 Lecturas en 
español 

Lecturas en 
portugués 

Lecturas en inglés Lecturas en 
francés 

1ºESO 

MAYORAL M., 

Tristes armas. 

MOLINA, M. I.,  El 

señor del cero. 

MALLORQUÍ, C., 

Las lágrimas de 

Shiva. 

Lendas e Narrativas, 

Alexandre, 

HERCULANO 

A pirata, Luisa COSTA 

GOMES 

Salvaçao de Wang-Fô, 

M. Yourcenar 

O Cavaleiro da 

Dinamarca, Sophia 

DE MELLO BREYNER 

AGATHON. Daniels, K. 

Burlington Books. 

ALL ABOUT BRITAIN. 

Hart, J. Burlington 

Books 

TALES OF THE 

ARABIAN NIGHTS. 

Burlington Books 

 

 

No hay lecturas 

obligatorias. Se 

recomiendan 

lecturas de las 

diversas 

colecciones que 

existen en el 

departamento 

para estos niveles. 

2ºESO 

HINTON, S. E., 

Rebeldes. 

ALCOLEA, A.,  El 

medallón 

perdido.  

ATXAGA, B., Un 

espía llamado 

Sara.  

Histórias da Terra e do 

Mar, Sophia de Mello 

Breyner 

Os Lusíadas para 

Gente Nova, Vasco DE 

GRAÇA MOURA 

Vanessa vai `a Luta, 

Luisa COSTA GOMES 

O Diário de Anne 

Frank, ANNE FRANK 

(recomendado) 

O Mundo em que vivi, 

Ilse Lose 

(recomendado) 

AN ESKIMO 

ADVENTURE. Daniels, 

K. Burlington Books. 

THE THIREF OF 

ALWAYS. Barker, C. 

Burlington Books 

THE JUNGLE BOOKS. 

Kipling, R. 

3ºESO 

CANSINO, E., El 

misterio 

Velázquez. 

DURRELL, G., Mi 

familia y otros 

animales. 

GOLDING, W., El 

señor de las 

moscas. 

Lazarillo de 

Tormes (Texto 

adaptado). 

Lusíadas,  Luís de 

Camões 

(fragmentos) 

Auto da Barca do 

Inferno, Gil Vicente 

Contos,  Eça de 

Queirós 

Livro de 

crónicas,António Lobo 

Antunes 

O Fantasma de 

Canterville, Oscar 

Wilde 

THREE MEN IN A 

BOAT. Jerome, J. K. 

Vicens Vives. 

THE PICKWICK 

PAPERS. Dickens, C. 

Vicens Vives. 

THE HOUSE OF THE 

SEVEN GABLES. 

Hawthorne, N. Vicens 

Vives 

Una o dos 

lecturas de nivel 

A1. Se distribuyen 

los libros 

existentes en el 

departamento. 

4ºESO 

Cuentos del 

Realismo y del 

Naturalismo. 

LAFORET, C., 

Nada. 

CUNQUEIRO, A.,  

Las crónicas del 

Sochantre. 

FERNÁN GÓMEZ, 

F., Las bicicletas 

son para el 

verano. 

As pequenas 

memorias, José 

Saramago 

Sonetos, Luís de 

Camões 

Diário de Anne Frank 

Boca do Inferno, 

Ricardo Araújo 

Pereira 

Estórias 

abensonhadas, Mia 

Couto 

 

THE GREAT GATSBY. 

Fitzgerald, S. 

MacMillan Readers 

THE IMPORTANCE OF 

BEING EARNEST. 

Wilde, O. MacMillan 

Readers 

THE CURIOUS 

INCIDENT OF THE 

DOG IN THE NIGHT-

TIME. Haddon, M. 

Vintage 

Lecturas de nivel 

A2 (las lee el 

alumno en casa) o 

lectura en clase 

de relatos cortos: 

La photo qui tue 

de A. Horowit, 

Pauvre petit 

garçon! de Nino 

Buzzati, 

Cauchemar en 

jaune de Fredric 

Brown 
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1ºBach. 

DELIBES,M., El 

hereje. 

ROJAS, F. DE, La 

Celestina. 

LOPE DE VEGA, F., 

Peribáñez y el 

comendador de 

Ocaña. 

CERVANTES, M. DE,  

Don Quijote de la 

Mancha 

(Selección de 

capítulos).  

Discursos que 

mudaram o mundo,ed. 

Diefel (recomendado) 

Sermão De Santo 

António aos Peixes, Pe 

António Vieira 

(obligatorio) 

Frei Luís de Sousa, 

Almeida 

Garrett(obligatorio) 

Os Maias, Eça de 

Queirós (obligatorio) 

Livro, José Luis Peixoto 

(recomendado) 

TEN SHORT STORIES. 

Dahl, R. Penguin 

Classics 

Animal farm. Orwell, G. 

Penguin Books 

 

 

 

 

 

 

Le portable noir de 

Jean Molla, La 

ronde de J. M. Le 

Clézio, La logeuse 

de Roald Dahl, 

Oscar et la dame 

rose de Éric-

Emmanuel 

Schmitt, Inconnu à 

cette adresse de 

Kressmann Taylor. 

2ºBach. 

PÉREZ GALDÓS, B., 

Miau. 

CELA, C.J., La 

familia de 

Pascual Duarte. 

GARCÍA LORCA, F., 

Bodas de sangre. 

DELIBES, M., 

Cinco horas con 

Mario. 

Mensagem, Fernando 

Pessoa 

Poesia de Fernando 

Pessoa e heterónimos 

Memorial do Convento, 

José Saramago 

Felizmente há luar! 

Luis de Sttau Monteiro 

American Stories. 

Varios. MacMillan 

Una o dos novelas 

cortas de Anna 

Gavalda: 

J’aimerais que 

quelqu’un 

m’attende quelque 

part, Le bal de 

Irène Nemirowsky, 

Le grand cahier de 

Agota Kristof, 

Stupeurs et 

tremblements 

d’Amélie Nothomb 

o L’étranger de 

A.Camus 
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9. LECTURAS DE LAS MATERIAS NO LINGÜÍSTICAS (Curso 2013-2014) 

 

Curso 

 

Materia: Música 

 

 

Materia: Ciencias Naturales 
(Recomendaciones) 

1ºESO 

El maravilloso mundo de la música 

de Kurt PHALEN. 1999 Alianza 

Editorial 

 

 

La ciudad de las bestias, ALLENDE, Isabel 

La evolución de Calpurnia Tate,  KELLY, 

Jacquelline. 

De la Tierra a la Luna, Veinte  mil leguas de viaje 

submarino VERNE, Julio. 

El mundo de Max. La ciencia para todos” 

FERNÁNDEZ PANADERO, Javier. 

La clave secreta del Universo HAWKING, Lucy y 

Stephen. 

El mundo de Max. La ciencia para todos 

FERNÁNDEZ PANADERO, Javier. 

2ºESO 

 Igual que en primero 

La guerra de los mundos, H.G. WELLS 

La llamada de la selva, Jack LONDON 

3ºESO 

La música de las esferas. De 

Elizabeth REDFERN. Editorial El 

Aleph. ISBN 9788476695548 

 

 

Mi familia y otros animales, El jardín de los dioses, 

Tres billetes hacia la aventura, Tierra de 

murmullos. DURRELL, Gerald. Alianza Editorial. 

Doctor Arrowsmith, Sinclair LEWIS  

Viaje alucinante, Isaac ASIMOV 

Los espejos venecianos, Joan Manuel GISBERT 

¡Esto es imposible! científicos visionarios a quienes 

nadie creyó, pero que cambiaron el mundo 

GREGORI, J. (Coord.). 

El viaje de la evolución, Vicente Muñoz Puelles 

El bosque animado, Wenceslao FERNÁNDEZ 

FLÓREZ 

Momentos estelares de la ciencia, Isaac ASIMOV 

Más los anteriores 

4ºESO 

 

1ºBach. 

 

2º Bach. 

 Memorias de África, Isak DINESEN 

Autobiografía, Charles DARWIN, Editorial 

Belacqva, 2006 

El secreto de Darwin, John DARTON, Editorial 

PLANETA, Barcelona 2006. 

Un mundo feliz, Aldous HUXLEY (CMC) 

Frankenstein, Mary W. SHELLEY (CMC)  

Biografía de la Tierra. Historia de un planeta 

singular, Francisco ANGUITA. Editorial Aguilar, 

Madrid 2002. 

El camino, Diario de un cazador, El mundo que 

agoniza, Miguel DELIBES 

Amundsen-Scott: duelo en la Antártida, Javier 

CACHO 

El peor viaje del mundo: La expedición de Scott al 

polo sur. Apsley CHERRY-GARRARD 

Las uvas de la ira, John STEINBECK  (CTM) 

Senderos de libertad, Javier MORO (CTM) 

Oryx y Crake, Margaret ATWOOD 

Serendipia, Royston M. ROBERTS. Alianza 

Editorial, Madrid 2004. 
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10. MATERIAL COMPLEMENTARIO 
 

1. COMPRENSIÓN ORAL 

 

1.1. PARA EL PROFESOR. Microhabilidades de la comprensión oral (Cassany, Luna y Sanz, 1994) 

Reconocer 

- Saber segmentar la cadena acústica en las unidades que la componen. 

- Reconocer los fonemas, morfemas y palabras de la lengua. 

- Discriminar las oposiciones fonológicas de la lengua. 

Seleccionar 

- Distinguir las palabras relevantes de un discurso de las que no lo son.  

- Saber agruparlos diversos elementos en unidades superiores y significativas. 

Interpretar 

* Comprender el contenido del discurso. 

- La intención y el propósito comunicativo. 

- El significado global, el mensaje. 

- Las ideas principales. 

- Discriminar las informaciones relevantes de las irrelevantes. 

- Comprender los detalles y las ideas secundarias. 

- Relacionar las ideas importantes y los detalles. 

- Entender las presuposiciones, los sobreentendidos, lo que no se dice explícitamente. 

* Comprender la forma del discurso 

- La estructura o la organización del discurso. 

- Identificar las palabras que marcan la estructura del texto, que cambian de tema, que abren 

un nuevo tema y lo concluyen. 

- Identificar el registro del discurso (nivel de formalidad, grado de especificidad…) 

- Captar el tono del discurso: agresividad, ironía, humor, sarcasmo… 

Anticipar 

- Saber activar toda la información que tenemos sobre una persona o un tema para preparar la 

comprensión de un discurso. 

- Saber prever el tema, el lenguaje y el estilo del discurso. 

- Saber anticipar lo que se va a decir a partir de lo que ya se ha dicho. 

Inferir 

- Saber inferir datos del emisor. 

- Saber extraer información del contexto comunicativo. 

- Saber interpretar los códigos no verbales: mirada, gesticulación, movimientos… 
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Retener 

- Recordar palabras, frases e ideas durante unos segundos para poder interpretarlas más 

adelante. 

- Retener en la memoria a largo plazo aspectos de un discurso (las informaciones más 

relevantes, la situación y el propósito comunicativo, la estructura del discurso, algunas 

palabras especiales). 

- Utilizar los distintos tipos de memoria (visual, auditiva, olfativa, etc.) para retener 

información. 

Estas habilidades se pueden trabajar a través de numerosas actividades.  

A continuación se encuentras ejemplos de actividades en las que interviene la comprensión 

auditiva (integrada con otras destrezas): 

- escuchar una historia y ordenar unas imágenes (asociar y distinguir); 

- escuchar una conversación sobre una casa y dibujarla (transferir); 

- inventar el desenlace de una tragicomedia (ampliar); 

- tomar notas en clase (resumir); 

- escuchar el principio de un cuento, imaginar y narrar el resto (predecir); 

- escuchar una noticia y comentar; 

- dar la opinión sobre el texto que se ha escuchado. 

 

1.2. PARA EL ALUMNO. Estrategias para mejorar la comprensión oral 

- Antes de empezar a escuchar los alumnos deberían conocer qué tipo de discurso van a oír 

para poder reconocer las características formales (un cuento tradicional, una conversación 

entre varias personas, una exposición científica). La tipología textual tiene las mismas 

características en todas las lenguas. 

- Prever lo que van a oír para que resulte más fácil la comprensión. 

- Acudir a las diferentes lenguas que conocen para entender la que les resulta más complicada. 

- Preguntar lo que no entiendan. 

 

 

2. EXPRESIÓN ORAL 

 

2.1. PARA EL ALUMNO. Cómo hacer una exposición oral  

Primera fase: Preparación. 

a.1 Trabaja las fuentes de información necesarias para documentar el tema: 

a.1.1. Dispón, elige o busca las fuentes de información. 

a.1.2.Lee las fuentes, resume, esquematiza, toma datos… 

a.1.3. Aclara todas las dudas. 
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a.2. Realiza un trabajo escrito: 

a.2.1. Elabora un guion. 

a.2.2. Redacta un borrador. 

a.2.3.Corrige y revisa el trabajo. 

a.2.4. Pásalo a limpio siguiendo las normas. 

a.3. Prepara la exposición oral: 

a.3.1. Organiza mentalmente el discurso que vas a emitir. 

a.3.2. Prepara un guion similar al del documento escrito. 

a.3.3. Determina los recursos de apoyo: láminas, cartulinas, pizarra, ordenador… 

a.4. Ensaya para corregir errores: 

- La buena preparación y el conocimiento del tema te dan confianza. 

 

Segunda fase: Presentación 

b.1. Introducción (10% del tiempo aproximadamente): 

b.1.1. Preséntate. 

b.1.2. Presenta el tema. 

b.1.3. Adelanta la estructura de la exposición. 

b.2. Desarrollo (80% del tiempo aproximadamente) 

En tu presentación ten en cuenta los siguientes aspectos: 

* Enfatiza lo importante: repítelo, explícalo más despacio o con mayor profundidad. 

* Usa el vocabulario adecuado, preciso y ajustado al tema tratado. 

* Para evitar las muletillas utiliza adecuadamente los conectores: Primero, después, a 

continuación, seguidamente, de igual manera, asimismo, por el contrario, por último… 

* Pon ejemplos o aporta datos, mapas, información gráfica. 

* Aclara los conceptos clave. 

* Habla despacio, vocalizando y pronunciando claramente. 

* Mira al público. 

* Mueve las manos, señala, apunta, compara. 

b.3. Conclusión (10% del tiempo aproximadamente): 

b.3.1. Sintetiza lo más importante: En resumen, para finalizar… 

b.3.2. Disponte a solucionar dudas. 

b.3.3. Agradece la atención. 
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3. COMPRENSIÓN LECTORA 

 

3.1. PARA EL PROFESOR. Algunas estrategias de lectura 

Antes de la lectura 

 Ofrecer al alumno textos que se sienta capaz de leer. 

 Realizar algunas actividades de prelectura: dar una información general sobre lo que se va a 

leer, activar conocimientos previos, establecer predicciones sobre el texto, etc. 

 Informar al alumno, antes de leer, de cuál es el objetivo de la lectura (obtener información 

precisa, seguir instrucciones, obtener información de carácter general, leer para aprender, 

leer por placer, leer para revisar un escrito propio, para dar cuenta de que se ha 

comprendido, etc.) 

 Realizar lecturas activas y comprensivas del libro de texto y de otros textos de cierta dificultad 

que traten aspectos específicos de cada materia. 

 

Durante la lectura 

 Enseñar al alumno a plantearse constantemente preguntas acerca de lo que ha leído para 

controlar que efectivamente ha comprendido bien. Hacer predicciones e inferencias, buscar 

verificaciones para las hipótesis. 

 Pedir que los alumnos expliquen de otra manera lo que acaban de leer (parafrasear), o que 

simplifiquen el mensaje transmitido por el texto; subrayar las ideas importantes por párrafos, 

distinguir entre ideas principales y secundarias basándose en la sintaxis; preguntar sobre el 

contenido de lo leído a fin de descubrir las relaciones lógicas y semánticas del texto. 

 Prestar especial atención a la adquisición de vocabulario específico de la materia y general (es 

importante distinguirlos): preguntar si se conocen todas las palabras, escribir en la pizarra los 

términos nuevos, pedir a los alumnos que lleven un registro en sus cuadernos del vocabulario 

con las definiciones correspondientes (se las puede proporcionar el profesor o pueden 

buscarlas ellos mismos). 

  Incentivar a los alumnos a hacer juicios sobre la satisfacción de la lectura. 

 

Después de la lectura 

 Evaluar frecuentemente la comprensión de los textos leídos.  

 Utilizar el análisis y comentario de textos como herramienta de evaluación de la comprensión 

lectora. Iniciar al alumno (ESO) y profundizar (Bachillerato) en las técnicas del comentario de 

texto aplicadas a las diferentes disciplinas: comentario literario, histórico, etc. 
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4. EXPRESIÓN ESCRITA 

 

4.1. EL CUADERNO DE APUNTES Y ACTIVIDADES 

- Los alumnos tendrán un cuaderno de apuntes o archivador por asignatura al menos en los 

primeros cursos de ESO, de medida estándar (DIN A4) y tamaño suficiente para todo el curso. 

- Se revisará periódicamente el cuaderno valorando: 

 Limpieza y claridad de la presentación. Caligrafía. 

 Organización de temas, apartados y subapartados. 

 Capacidad de síntesis y organización jerárquica de ideas. 

 Ortografía. 

- La elaboración del cuaderno responderá a diferentes estrategias: resolución de ejercicios, 

resúmenes y/o esquemas realizados por los alumnos a partir del libro de texto, apuntes 

tomados de exposiciones orales del profesor, etc. 

- La parte final del cuaderno recogerá el léxico o vocabulario específico de la asignatura. Podrá 

recoger, además, definiciones y  la traducción de determinados términos a los otros idiomas 

manejados por el alumno. Asimismo, se podrá incluir un apartado especial dedicado a las 

interferencias lingüísticas. 

- Las actividades se realizarán en el cuaderno o en folios en blanco que se archivarán en 

carpetas. En este caso serán  de aplicación las mismas normas de presentación de los 

exámenes. 

- En 1º y 2º de ESO, los departamentos que lo acuerden podrán establecer la obligatoriedad de 

que los alumnos copien los enunciados de las actividades y problemas  antes de escribir  su 

respuesta. 

- Se dará especial importancia, en las asignaturas que lo permitan, a las actividades que 

requieran elaboración de textos de cierta extensión, como redacciones o similares. Se 

incluirán estas habitualmente entre las preguntas de los exámenes. 

 

4.2. NORMAS DE PRESENTACIÓN DE EXÁMENES 

1. Escribe con letra muy clara, ni muy grande ni muy pequeña, de modo que se pueda leer con 

facilidad. 

2. Todos los exámenes y los trabajos deberán estar escritos con tinta de un solo color (azul o negro), 

salvo que expresamente se indique otra cosa. No utilices el lápiz a no ser que se te diga que lo 

hagas. 



INSTITUTO ESPAÑOL “Giner de los Ríos” DE LISBOA 

Proyecto Lingüístico de Centro 

 

 

 

92 

 

3. Si te equivocas y tienes que corregir, no emplees ningún corrector ni pongas entre paréntesis lo 

que quieres anular; simplemente táchalo con una raya. 

4. En todas las hojas que escribas, incluyendo las de tu cuaderno, debes respetar los márgenes, no 

solo el izquierdo sino también el derecho, el superior y el inferior. 

5. La primera línea de cada nuevo párrafo debe ir sangrada, es decir, se inicia dejando un pequeño 

espacio entre el margen y la primera palabra que se escribe. 

6. Cuando hagas un examen o entregues un ejercicio, no olvides escribir tu nombre y apellidos en el 

espacio reservado al efecto o en el ángulo superior derecho de la hoja. Tu nombre y apellidos 

deben coincidir exactamente con los que aparecen en la lista de clase y deberán figurar en el 

mismo orden. 

7. Utiliza las mayúsculas cuando corresponda y no las emplees nunca en el interior de una palabra. 

Recuerda que, al escribir fechas, los nombres de los meses en castellano se escriben con 

minúsculas. 

8. No olvides emplear los signos de puntuación y las tildes cuando sea necesario. 

9. En cada asignatura te dirán qué palabras pueden ser abreviadas y cuáles son las abreviaturas 

correspondientes. No escribas con abreviaturas otras palabras. 

10. No escribas las respuestas a las preguntas que se hagan en el propio enunciado de la fotocopia de 

examen. 

 

4.3. NORMAS DE PRESENTACIÓN DE TRABAJOS 

En ocasiones vas a tener que presentar un trabajo escrito. A continuación aparecen algunas 

indicaciones que podrán ayudarte. 

1. Trabajo previo. Debes buscar  ideas sobre el tema que tienes que trabajar, seleccionarlas y 

ordenarlas. Es muy útil hacer una lista de los aspectos que quieras tratar. A partir de esta 

lista, extraerás información de diversas fuentes: Internet, libros especializados, revistas, 

enciclopedias... Lee con detenimiento toda esa información procurando comprenderla. 

2. Elabora ahora un guion en el que aparezcan los capítulos y los apartados que vas a 

desarrollar, ordénalos utilizando números y letras. Por ejemplo: al primer capítulo le puedes 

llamar 1. y al primer apartado de ese capítulo 1.1.; el segundo capítulo lo puedes numerar 

con 2., y al primer epígrafe de este capítulo lo llamarás: 2.1. Si tuvieras que añadir dentro de 

un apartado una nueva división, puedes utilizar otro número, por ejemplo: 2.1.1. y así 

sucesivamente. No te olvides de que el trabajo siempre ha de ir precedido de una introducción 

y que se cerrará con una conclusión crítica y valorativa. La introducción y la conclusión 

forman también parte de la estructura que deberás numerar en el esquema previo. 
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3. El borrador. Es la primera redacción, que te servirá de base para corregir y mejorar el texto. 

Revísalo cuantas veces sea necesario.  

4. La redacción final. Al escribir la redacción final, además de seguir las indicaciones que se te 

dan en el apartado “Normas de presentación de exámenes”, tendrás en cuenta lo siguiente: 

 Usa folios blancos y sin rayas. Todas las hojas deben tener el mismo tamaño. Puedes 

incluir tu trabajo en una carpeta transparente o simplemente graparlo.  

 Escribe las hojas por una sola cara y numéralas a partir del índice. Coloca los números en 

la parte inferior de la hoja, centrados o en la derecha. 

 El trabajo lo realizarás a mano o en ordenador dependiendo de lo que te diga el profesor.  

El trabajo tendrá las siguientes partes: 

1. Portada. En ella deberá figurar el título del trabajo, el nombre y los apellidos del autor y el 

curso y grupo al que pertenece, además de la fecha de realización o entrega. 

2. Índice. Es una lista ordenada y numerada de los capítulos y apartados de que consta el 

trabajo.  

3. Prólogo o introducción. En esta parte tienes que explicar brevemente la idea principal que 

expones en el trabajo, los objetivos que persigues y el método o procedimiento que vas a 

seguir. 

4. Cuerpo del trabajo o parte expositiva del mismo. 

5. Conclusión, que ha de ser crítica y valorativa. 

6. Anexos. Son un conjunto de documentos, ilustraciones, gráficos, mapas, etc. que apoyan el 

trabajo realizado. 

7. Bibliografía. Es la lista de los materiales que se han consultado ordenados alfabéticamente. 

Hay varias posibilidades para citar la bibliografía;  lo importante es que elijas una de ellas 

y no la mezcles con las otras.  Tienen que aparecer obligatoriamente: apellidos y nombre 

del autor, título de la obra en cursiva o subrayado, lugar de la edición, la editorial y el año 

de la edición. Las diferencias están en los signos de puntuación que separan los 

elementos y en los tipos de letras que se emplean en el nombre y los apellidos. 

 La norma internacional IS0 690 hace así la referencia bibliográfica:  

Durán, M.A. El trabajo no remunerado en la economía global. Bilbao: Fundación 

BBVA, 2012. 

 La Nueva gramática de la lengua española editada por la Real Academia Española 

(RAE), la hace así: 
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Millás, Juan José, Articuentos, Barcelona, Alba Editorial, 2001. 

 Y la Ortografía de la lengua española publicada por la RAE, así:  

CERCAS, JAVIER: Soldados de Salamina. Barcelona: Tusquets, 2002. 

Lo más sencillo es  separar todos los elementos mediante comas (método 

empleado por la Nueva gramática) y escribir los apellidos y el nombre del autor con 

mayúscula inicial o con  mayúscula inicial y versales. No hay que olvidar que, si se 

emplean las iniciales en el  nombre del autor, van seguidas de punto. Por ejemplo:  

Alcina Franch, J. y Blecua, J.M., Gramática española. Barcelona, Ed. Ariel, 1975. 

            o 

ALCINA FRANCH, J. y BLECUA, J.M., Gramática española. Barcelona, Ed. Ariel, 1975. 

 

 Si son varios los autores de una obra se indican todos sus apellidos seguidos de las 

iniciales de sus nombres. En el caso de ser  tres o más se suele utilizar la abreviatura 

VV. AA.  

 Cuando el autor es una institución, se escribe el nombre de esta. Por ejemplo:  

REAL ACADEMIA ESPAÑOLA, Nueva gramática de la lengua española, Madrid, 

Espasa-Calpe, 2009. 

 Se usan las comillas para citar el título de un artículo, el capítulo de un libro o, en 

general, cualquier parte interna de una publicación, especialmente si aparecen junto 

con el título de la obra a la que pertenecen. Por ejemplo:  

QUIROZ, AMELIA, “María del Rosario” en Cuentos folklóricos chilenos de raíces 

hispánicas, Santiago de Chile, Editorial Universitaria, 1992. 

 Se escribe con mayúscula inicial únicamente la primera palabra del título de cualquier 

obra de creación, mientras que el resto de las palabras que lo componen –salvo los 

nombres propios o las expresiones que, por su naturaleza, exijan mayúscula- deben 

escribirse con minúscula. 

 Las citas extraídas de Internet se incluyen en la bibliografía. Si has consultado un 

periódico, por ejemplo, escribirás:  

 La Vanguardia. España (www.lavanguardia.es). Conviene que a la dirección de 

correo electrónico le siga la fecha de la consulta, así: [Consultado: 20 de 

febrero de 2013]. 

http://www.lavanguardia.es/
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 Si consultas la página de una institución, escribirás: 

BIBLIOTECA NACIONAL DE ESPAÑA (http://www.bne.es) [Consultado: 25 de 

junio de 2014]. 

 

8. Las citas. En las citas se expone textualmente lo que otros autores han dicho sobre un 

asunto concreto.  

- Si la cita es breve se escribe dentro del texto, entre comillas y con la misma letra. 

- Si la cita es extensa puede escribirse en párrafo aparte, sin comillas, con un tipo 

de letra menor que la del texto general y con otros márgenes.  

 

4.4. EXPRESIÓN ESCRITA DE LA TERMINOLOGÍA CIENTÍFICA 

 Una de las áreas del saber que exige utilizar el lenguaje con particularidades especiales es 

la ciencia, en general, si bien cada rama científica tiene sus particularidades (biología, medicina, 

tecnología, matemáticas, etcétera). No se trata tanto de utilizar un lenguaje diferente al habitual sino 

de hacerlo con un significado distinto. La científica, el técnico, al expresarse en el modo propio de su 

ciencia o su técnica, utiliza, entre otras cosas, términos específicos de la materia de la que habla y, 

también, con frecuencia, términos de la lengua ordinaria con un sentido especial cuyos significados 

vienen exigidos por la materia tratada. Se trata, en todo momento de eliminar cualquier rasgo 

subjetivo puesto que la ciencia y la técnica necesitan de una objetividad extrema y de un lenguaje 

que evite toda posible ambigüedad. De ahí la necesidad de claridad y precisión expresivas, para evitar 

confusiones en la comprensión de lo que se quiere decir. 

   Para lo cual, todos los profesores y todos los escritos deberán seguir las normas establecidas 

internacionalmente.  

 

Unidades 

Se deben seguir las normas establecidas por el SISTEMA INTERNACIONAL DE UNIDADES (SI), 

adoptado y recomendado por la Conferencia General de Pesas y Medidas.  

Las unidades se escriben con su nombre completo o se representan por su símbolo internacional. 

Este símbolo se escribe con minúscula (m, kg, s…), excepto si derivan de un nombre propio (N de 

Newton, K de Kelvin, J de Joule…). Los símbolos nunca llevan punto pues no se trata de 

abreviaturas. Debemos escribir veinte kilogramos o 20 kg y no 20 kilos - ya que kilo es un múltiplo 

que significa mil- ni 20 Kgr, Kgs… De la misma forma, treinta segundos se expresan 30 s y no 30 sg 

ni 30’. Estos últimos expresan  segundos de arco, que miden ángulos. 

http://www.bne.es/
http://www.wikilengua.org/index.php/Ambig%C3%BCedad
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Para trabajar con los alumnos las unidades correctamente recomendamos consultar el siguiente 

documento del Centro Español de Metrología: 

http://www.cem.es/sites/default/files/sistema_internacional_de_unidades.pdf 

 

Símbolos químicos 

Las sustancias químicas se representan por su nombre completo, por su símbolo si se trata de 

elementos químicos o por su fórmula si son compuestos.  

En cuanto a los símbolos químicos, son una letra mayúscula o una mayúscula seguida de una 

minúscula. No son abreviaturas, por eso tampoco llevan punto.  

Algunos elementos frecuentes con sus símbolos son: carbono, C; oxígeno, O; nitrógeno, 

N; hidrógeno, H; cloro, Cl; azufre, S; magnesio, Mg; aluminio, Al; cobre, Cu; argón, Ar; oro, 

Au; hierro, Fe; plata, Ag; platino, Pt.  

La UNIÓN INTERNACIONAL DE QUÍMICA PURA Y APLICADA, IUPAC, es la máxima autoridad en 

materia de nomenclatura química, la cual se encarga de establecer las reglas correspondientes que 

deberemos seguir. 

 

 

Nombres científicos de los seres vivos 

Los nombres científicos se escriben según las normas establecidas por la nomenclatura, de 

acuerdo con los Códigos Internacionales de Nomenclatura (Código Internacional de Nomenclatura 

Zoológica, Código Internacional de Nomenclatura Botánica, Código Internacional de Nomenclatura de 

Bacterias, Código Internacional de Taxonomía de Virus). 

Los nombres científicos de las especies, escritos y leídos en latín, son binominales, es decir, están 

compuestos por dos palabras: la primera es el nombre genérico y la segunda, el epíteto o nombre 

específico. También suelen aparecer seguidos por una o más "autoridades" (la o las personas que 

primero describieron la especie).  

Los nombres de las especies siempre, sin excepción, van escritos en cursivas (en el caso de los 

textos tipografiados) o subrayados (en el caso de los textos escritos a mano). En ningún caso se 

puede usar mayúsculas. Por ejemplo, para referirnos a la lombriz de tierra, escribiremos Lumbricus 

terrestris, si es un texto manuscrito, Lumbricus terrestris. 

 

http://www.cem.es/sites/default/files/sistema_internacional_de_unidades.pdf
http://es.wikipedia.org/wiki/Carbono
http://es.wikipedia.org/wiki/Ox%C3%ADgeno
http://es.wikipedia.org/wiki/Nitr%C3%B3geno
http://es.wikipedia.org/wiki/Hidr%C3%B3geno
http://es.wikipedia.org/wiki/Cloro
http://es.wikipedia.org/wiki/Azufre
http://es.wikipedia.org/wiki/Magnesio
http://es.wikipedia.org/wiki/Aluminio
http://es.wikipedia.org/wiki/Cobre
http://es.wikipedia.org/wiki/Arg%C3%B3n
http://es.wikipedia.org/wiki/Oro
http://es.wikipedia.org/wiki/Hierro
http://es.wikipedia.org/wiki/Plata
http://es.wikipedia.org/wiki/Platino
http://es.wikipedia.org/wiki/Nomenclatura_IUPAC
http://es.wikipedia.org/wiki/Nombre_binominal
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5. PROPUESTA DE ACTIVIDADES DE LOS DEPARTAMENTOS DIDÁCTICOS DE 

MATERIAS NO LINGÜÍSTICAS PARA EL DESARROLLO DE LA COMPETENCIA 

LINGÜÍSTICA (DOS O TRES ACTIVIDADES POR TRIMESTRE) 

 

 5.1. MATEMÁTICAS  

A) Con el objetivo de que los alumnos del Instituto Español “Giner de los Ríos” también practiquen la 

competencia lingüística en la materia de Matemáticas, en el tema de "Gráficas y funciones", ya sea en 

2º ESO (con un nivel menor de exigencia) o en 3º ESO, se les pide la expresión escrita de un 

enunciado con sentido y bien redactado que se ajuste a la gráfica.  

Ej.: “Juan Hernández, alumno de 14 años del IEL, salió de casa a las ocho de la mañana y 

regresó a las tres de la tarde". Inventa una historia que se ajuste a la gráfica siguiendo la primera 

oración del enunciado anterior y sabiendo que los ejes cartesianos indican:  

Eje X: horas que pasan desde que salió de casa  

Eje Y: distancia a la casa de Juan (en metros) 

 

 
 

B) Con el objetivo de desarrollar la expresión oral en lengua española, en cualquiera de los cursos de 

1º ESO hasta 4º ESO, se les pide que lean en voz alta para toda la clase el enunciado de un problema 

planteado por el profesor y luego expliquen al resto de la clase cómo llevarían a cabo el planteamiento 

de las incógnitas ("x" o también "y", si fuese el caso) de acuerdo con lo que se pregunta y con lo leído. 

Deben aclarar a los compañeros aquellas dudas que se planteen sobre el significado de una frase o lo 

que quiera expresar.  

a) El siguiente ejemplo correspondería al curso de 1º ESO o 2º ESO. 

 

Ej.: Los barrenderos del ayuntamiento han recogido 321 kilogramos de basura durante la 

noche anterior. Si esta basura se recoge en bolsas que permiten un máximo de 4 kilogramos de peso 

y cada bolsa cuesta 0,50 céntimos, ¿cuál es la menor cantidad de dinero que ha gastado el 
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ayuntamiento en recoger la basura en bolsas? Si cinco bolsas solo se han llenado hasta la mitad y 

otra solo con un kilogramo, ¿cuál es esta vez la menor cantidad de dinero que ha gastado el 

ayuntamiento en recoger la basura en bolsas?  

 
b) El siguiente ejemplo correspondería al curso de 3º ESO o 4º ESO. Ej.: Un examen tipo test consta 

de 50 preguntas y hay que contestar a todas. Por cada acierto se obtiene un punto y por cada fallo se 

restan 0,5 puntos. Si mi nota ha sido 24,5, ¿cuántos aciertos y cuántos fallos he tenido? 

 

5.2. CIENCIAS SOCIALES, GEOGRAFÍA E HISTORIA 

 Con el objetivo de desarrollar la expresión oral y escrita en lengua española, en cualquiera de los 

cursos de 1º ESO hasta 4º ESO, se pueden realizar las siguientes actividades:  

A) 2º ESO 

 El período histórico estudiado en este curso abarca la Edad Media y la Edad Moderna universal, 

y en cada uno de estos períodos se hace referencia explícita a la situación española. Los alumnos, 

por grupos, elaboran una presentación en power point sobre períodos artísticos, obras de arte o 

biografías de artistas españoles relevantes de estos períodos y los exponen oralmente a sus 

compañeros pudiendo ser interrogados tanto por la profesora como por sus compañeros. Ejemplos: 

Mezquita de Córdoba y Alhambra de Granada/Catedral de Santiago de Compostela/ Frescos 

románicos en Cataluña/Catedral de León/Toledo y El Greco/Velázquez. 

B) 3º ESO  

 La materia que se imparte en este curso es fundamentalmente Geografía económica y política. La 

competencia lingüística oral se trabaja fundamentalmente con debates sobre temas concretos. Un 

ejemplo puede versar sobre el tema de la Unión Europea. Se proyecta en la pizarra digital una tabla 

en la que se muestren los resultados de una encuesta realizada a ciudadanos de todos los países de 

la UE y de España. Primero se leen e interpretan los datos: principales preocupaciones por países, 

comparación con los resultados en España... A continuación, por grupos de cuatro alumnos, se hace 

un pequeño debate, cuyas conclusiones se expondrán y votarán en el grupo clase:  

a) ¿En qué orden numerarías estas preocupaciones? ¿Añadirías alguna otra? Justifícalo.  

b) Desde tu punto de vista, ¿crees que hay cuestiones en la lista que no son motivo de especial 

preocupación? Justifícalo.  

c) ¿Qué opinión te merecen las diferencias que se aprecian en los resultados entre el total de los 

países y España en aspectos como el desempleo, la protección del medio ambiente, el sistema 

educativo y el sistema sanitario?  

 

C) 2º BAC. Historia del Arte 

 En el examen de Selectividad de esta materia, los alumnos tienen que comentar por escrito una 

obra de arte propuesta. Para adquirir la destreza necesaria para estos comentarios, los alumnos 

tienen que ir haciendo por escrito como tareas los comentarios a las principales obras de cada 
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período artístico. Semanalmente, uno de los alumnos expondrá su comentario de forma oral a todo el 

grupo y podrá ser interrogado sobre ella tanto por la profesora como por sus propios compañeros. 

D) 2º BAC. Geografía 

 En el examen de Selectividad de esta materia, los alumnos tienen que hacer un comentario por 

escrito de un mapa, gráfico, tabla... Para adquirir la destreza necesaria para esta práctica, los 

alumnos tienen que ir haciendo por escrito como tareas comentarios de fuentes geográficas. 

Semanalmente, uno de los alumnos expondrá su comentario de forma oral a todo el grupo y podrá 

ser interrogado sobre él tanto por la profesora como por sus propios compañeros.  

 

ECONOMÍA 

 Lectura de un libro que contextualice a nivel económico una determinada época y lugar. El 

alumno redacta a posteriori de manera escrita un resumen de la lectura. b) Elaboración de gráficos 

sobre diferentes áreas de conocimiento (oferta y demanda, umbral de rentabilidad...), explicando y 

desarrollando su significado. - Cálculo de ratios susceptibles de interés sobre diferentes materias, 

debiendo desarrollar a posteriori, de forma escrita y/u oral, su correspondiente interpretación. 

 

5.4. CIENCIAS NATURALES  

Con el objetivo de contribuir a la mejora de la competencia lingüística en sus dimensiones tanto 

de comprensión como de expresión, se realizarán actividades en cada curso que seguirán el modelo 

siguiente:  

Tema.- Seres vivos. Las células.  

TEXTO: CÉLULAS  

 

   Todo empieza con una sola célula. 

   La primera célula se divide para convertirse en dos, estas dos se convierten en cuatro 

y así sucesivamente. Justo después de 42 duplicaciones, tienes 10.000 billones 

(10.000.000.000.000.000) de células en el cuerpo y estás listo para aflorar como un ser 

humano. Y cada una de esas células sabe perfectamente qué es lo que tiene que hacer 

para preservarte y nutrirte desde el momento de la concepción. Tú no tienes secretos 

para tus células. Saben mucho más de ti que lo que crees. Cada una de ellas lleva una 

copia del código genético completo (el manual de instrucciones de tu cuerpo), así que 

sabe cómo hacer no solo su trabajo sino también todos los demás trabajos del cuerpo. 

Nunca en tu vida tendrás que recordarle a una célula que vigile sus niveles de glucosa 

(azúcar en sangre) o que busque un sitio para las vitaminas que acabas de consumir. 

Hará por ti eso y millones de cosas más.  

 
Tras la lectura y su comentario, los alumnos deben realizar las siguientes actividades: 
 
1. ¿A qué primera célula se refiere el texto? ¿Qué es la copia del código genético? ¿Qué enfermedad 

produce el exceso de glucosa en sangre? ¿Qué son las vitaminas?  

2. Responde a las siguientes preguntas sobre las células (Busca información en tu libro y en el blog 

del Departamento).  
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a) ¿Quién descubrió la célula y cuándo? 

b) ¿Qué es necesario para ver las células? 

c) Tipos de células: c1) ¿Cuáles son los dos tipos de células, según tengan o no tengan núcleo? c2) 

¿Cuáles son los dos tipos de células con núcleo? c3) ¿En qué se diferencian estas últimas?  

3.  Formad un grupo de cuatro miembros. De todos los conceptos vistos hasta el momento, elegid 

uno y buscad información. Cread una entrada nueva en el blog del Departamento con el concepto 

trabajado y añadid, si lo consideráis oportuno, un comentario o curiosidad que os haya llamado la 

atención sobre el concepto elegido. Después, etiquetad la entrada con la etiqueta genérica 

"definición" y añadid otra de las que a continuación se os presentan:  

 
- Composición de la materia viva  

- Clasificación: para aquellas entradas que traten sobre algunos de los distintos tipos de células 

estudiados. 

- Microscopio: para las que traten sobre algo relacionado con el microscopio. 

 

5.5. EDUCACIÓN PLÁSTICA Y VISUAL  

Con el objetivo de contribuir a la mejora de la competencia lingüística, el Departamento de Dibujo 

programará durante el curso dos actividades que pueden corresponder a los siguientes modelos:  

 
ACTIVIDAD 1: COMIC  

Los alumnos de 1º, 3º y 4º de ESO deben realizar un cómic, desarrollando una historia mediante 

un guion previo o story board, incluyendo el título del comic y los diálogos o texto correspondiente. 

Para ello, se recomienda la lectura de cómics diversos y se valora la originalidad y adecuada 

utilización de los textos, además de las imágenes gráficas diseñadas y el resultado visual obtenido 

por cada alumno en su trabajo.  

 

ACTIVIDAD 2: MARCAPÁGINAS 

Los alumnos deben confeccionar un marcador de páginas con una temática relacionada con 

alguno de los libros leídos durante el curso. La técnica gráfica es libre. Se valora la relación del 

motivo gráfico escogido con la temática del libro al que hace referencia. Los alumnos explicarán 

oralmente a sus compañeros tanto la técnica realizada como la relación de su motivo con el tema de 

la lectura. 

 
5.6. EDUCACIÓN FÍSICA  
 

Entre las medidas generales adoptadas por este Departamento podemos citar: 
 

 Los profesores se esfuerzan en utilizar el lenguaje técnico específico de la materia y en realizar 

una correcta vocalización y  pronunciación. 
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 Se pide al alumnado de ESO que en un cuaderno redacten las experiencias de algunas sesiones, 

deben exponen por escrito en qué ha consistido la clase (objetivos propuestos), qué actividades se 

han realizado y qué les ha parecido (opinión personal). 

 Se les indica que redacten las explicaciones teóricas que el profesor da (toma de apuntes). 

 Deben elaborar un vocabulario con las palabras técnicas más usuales del área (por ejemplo 

flexión, extensión, circunducción, aeróbico, etc.) y de los deportes tratados, así como que 

diferencien entre extranjerismos y palabras que tienen su perfecta correspondencia en castellano. 

 En los exámenes se les pregunta de manera que la respuesta sea tanto de desarrollo, para que 

aprendan a redactar, como tipo test. 

 Se les corrigen las faltas de ortografía y de redacción que se observan al evaluar los cuadernos, 

trabajos y exámenes, y se les dan a conocer sus errores para que los corrijan. 

 Los alumnos deben leer textos, bien elaborados por el profesorado y entregados a fotocopia, bien 

obtenidos de artículos periodísticos de actualidad e interés, bien sacados de páginas web, o que 

visiten la página, lean el artículo y extraigan conclusiones de lo allí tratado o que lo resuman. 

 Se debaten en clase algunos temas polémicos para que aprendan a dialogar y respetar el turno de  

palabra. 

 

EJEMPLO DE APLICACIÓN DE DICHAS MEDIDAS EN CUARTO DE LA ESO 
 

Dentro de los criterios que tiene marcado el Departamento, tomamos los siguientes ejemplos: 

 
1. Analizar los efectos beneficiosos y de prevención que el trabajo regular de resistencia aeróbica, de 

flexibilidad y de fuerza suponen para el estado de salud. 

Se pretende que el alumnado conozca los efectos y las adaptaciones generales que el trabajo 

continuado de cada cualidad física relacionada con la salud supone para el organismo y para la 

mejora del estado del mismo. Para ello tendrá que plasmar por escrito los riesgos que comporta el 

déficit de actividad física diaria para la salud y la calidad de vida. 

2. Mostrar y resolver situaciones de juego en la práctica del balonmano como deporte colectivo, de la 

indiaca y la pala cántabra como actividades recreativas y de tenis de mesa como deporte individual y 

de adversario, aplicando los conocimientos técnicos, tácticos y reglamentarios adquiridos. 

El alumnado deberá buscar información para realizar un trabajo de los deportes señalados, sobre 

la historia, el reglamento, la técnica y la táctica. También incluirá un reportaje fotográfico comentado 

de algún equipo o una entrevista a alguna persona relevante y que tenga relación con el deporte 

trabajado. 

 

En todos los trabajos personales se les exige que sigan las normas que están recogidas en el Anexo 

nº 6  del  Proyecto Lingüístico de Centro, los entreguen escritos a mano y que no copien sino que 

traten de redactar ellos mismos el contenido. 



INSTITUTO ESPAÑOL “Giner de los Ríos” DE LISBOA 

Proyecto Lingüístico de Centro 

 

 

 

102 

 

Se les pide que realicen exposiciones orales de algunos trabajos realizados para toda la clase. 

Estas exposiciones deben seguir las normas que están recogidas en el Anexo nº 3 del  Proyecto 

Lingüístico de Centro.  

 
 
5.7. FILOSOFÍA  
 

En todas las materias del Departamento hay una cohesión metodológica, porque en las 

asignaturas de Filosofía se trata de lograr una competencia lingüística muy especializada. Por lo que 

todas las técnicas de lectura y escritura se irán desarrollando paulatinamente:  

- El resumen de las ideas fundamentales.  

- El debate sobre los objetivos y las tesis de un escrito.  

- La específica conceptualización de un texto.  

- El análisis de los procedimientos argumentativos. 

- La composición y discusión del tema, del problema, de las conclusiones. 

 

El uso sistemático del debate contribuye a la competencia en comunicación lingüística, porque 

exige ejercitarse en la escucha, la exposición y la argumentación. Por otra parte, la comunicación de 

sentimientos, ideas y opiniones, imprescindibles para lograr los objetivos de estas materias, al 

utilizar tanto el lenguaje oral como el escrito, la valoración crítica de los mensajes explícitos e 

implícitos en fuentes diversas y, particularmente, en la publicidad y en los medios de comunicación, 

también ayudan a la adquisición de la competencia. Finalmente, el conocimiento y el uso de términos 

y conceptos propios del análisis de lo social posibilitan el enriquecimiento del vocabulario.  

 
2ºESO: CIUDADANÍA Y DERECHOS HUMANOS  
 

Propuesta de actividad: Desarrollo de la expresión oral, el debate y argumentación. 

- Preparación y debate sobre los motivos, riesgos y efectos nocivos del consumo de drogas: tabaco, 

alcohol, cannabis, cocaína. 

 

4ºESO: EDUCACIÓN ÉTICO-CÍVICA 
 
Propuesta de actividad: Desarrollo de un trabajo en grupo y su exposición oral.  

Dentro del conjunto de actividades con las que se desarrolla la competencia lingüística, 

destacamos la realización de trabajos en grupos de tres o cuatro miembros sobre algunos de los 

derechos humanos en su dimensión histórica y en relación con temas de la actualidad, bien por el 

progreso y el avance social conquistado o por su violación o conculcación. Se trata de que se 

responsabilicen en equipo del reparto de tareas para la elaboración de un guión previo provisional, 

búsqueda de información, su selección, redacción y composición de un trabajo con soporte 

audiovisual, que una vez finalizado tendrán que exponer en una presentación oral ante la clase, así 
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como responder a las preguntas y aclaraciones que se susciten al final de la exposición a modo de 

debate reflexivo.  

 

1ºBACH. FILOSOFÍA Y CIUDADANÍA 
 

1. Contenidos comunes: Tratamiento, análisis y crítica de la información. Práctica del debate y 

participación en el mismo mediante la exposición razonada y argumentada del propio pensamiento. 

- Análisis y comentario de textos filosóficos, jurídicos, políticos, sociológicos y económicos, empleando 

con propiedad y rigor los correspondientes términos y conceptos. - Utilización de los distintos medios 

de consulta sobre los problemas planteados, incluyendo las tecnologías de la información y la 

comunicación. 

 

Propuesta de actividad: Desarrollo de un trabajo en grupo y su exposición oral.  

Además de lo ya comentado, dentro del conjunto de actividades con las que se desarrolla la 

competencia lingüística, destacamos la realización de trabajos en grupos de tres o cuatro miembros 

sobre algunos de los temas y autores del bloque de contenidos sobre la dimensión moral y ética del 

ser humano, las teorías éticas y la libertad. Se trata de que se responsabilicen en equipo del reparto 

de tareas para la elaboración de un guión previo provisional, búsqueda de información, su selección, 

redacción y composición de un trabajo con soporte audiovisual, que una vez finalizado tendrán que 

exponer en una presentación oral ante la clase, así como responder a las preguntas y aclaraciones 

que se susciten al final de la exposición a modo de debate reflexivo. 

 

5.8. MÚSICA  
 

Se presentan dos ejemplos de actividades desarrolladas por el Departamento de Música a fin de 

reforzar la competencia lingüística en español, en todas sus vertientes, expresión escrita, expresión 

oral, comprensión escrita y comprensión oral, en los cursos de 1º y 3º de ESO. 

 
1º DE ESO: 
 

Los alumnos, en grupos de dos o tres elaborarán, a lo largo del segundo trimestre, un trabajo 

que deberán escoger entre los dos títulos siguientes:  

1. Los instrumentos musicales.  

2. La voz humana como instrumento. 

El trabajo deberá ser elaborado en Power Point y presentado verbalmente al resto del grupo, a 

lo largo del tercer trimestre, utilizando como soporte la pizarra digital. Se verá acompañado con 

ilustraciones y ejemplos de audición de cada instrumento. 

 

3º DE ESO: 
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En 3º de ESO, el alumnado de los tres grupos realizará un trabajo de investigación titulado 

“Los gustos y preferencias musicales en el alumnado del IE de Lisboa”. 

Se trata de un trabajo de investigación cualitativa que se realizará por medio de una encuesta 

que será presentada a todo el alumnado del Instituto desde el primer trimestre. En este análisis se 

conocerán los siguientes aspectos musicales de nuestros alumnos: 

1. Formación musical 

2. La música en el IE de Lisboa 

3. El aula de Música del IE 

4. La música que se escucha 

Al término de la realización de la encuesta, se hará el vaciado de los datos y los tres grupos de 

3º de ESO, divididos en grupos, elaborarán las conclusiones que serán presentadas en público en 

clase por medio de Power Point en la pizarra digital. 

 

Modelo de encuesta 

 
1 ¿Estudias o estudiaste música fuera del colegio o del instituto?* *Si la respuesta es no, pasa a la pregunta número 8. 

2 ¿En qué centro?  

3 ¿Con profesores particulares?  

4 ¿Qué instrumento?  

5 ¿En qué curso estás o hasta qué curso llegaste?  

6 ¿Cuánto tiempo dedicas diariamente a estudiar música?  

7 ¿Piensas dedicarte profesionalmente a la música?  

8 Utilizas los instrumentos del aula de música del instituto  

9 a) ¿Cantas en clase?     b) ¿En grupo? a)                                 b) 

10 ¿Haces danzas con tus compañeros de clase?  

11 ¿Realizas actividades musicales extraescolares en tu centro?  

12 En caso afirmativo, descríbelas brevemente  

13 ¿Qué tipo de música escuchas en clase?  

14 ¿Te gustaría que tu profesor variase el repertorio?  

15 En caso afirmativo, explica brevemente tu respuesta  

16 ¿Qué tipo de música escuchas habitualmente? *Cita algunos 

ejemplos 

 

17 ¿En qué momentos sueles escuchar música?  

18 Califica de 1 a 10 el espacio físico del que dispones como aula de 

música. (De 1 a 3 es malo, de 4 a 7 bueno y más de 7 es 

excelente)                 

1    2    3    4    5    6    7    8    9    10 

19 Califica de 1 a 10 el material musical del que dispones en el 

aula. 

1    2    3    4    5    6    7    8    9    10 

20 Elige la opción que más se ajuste a ti. 

a) siempre compro CD' S originales 

b) siempre copio CD' S originales 

c) casi siempre copio los CD' S originales 

d) casi siempre compro los CD' S originales 

 

21 Elige la opción que mejor se adapte a ti: 

a) nunca fui a conciertos 

b) voy de vez en cuando a conciertos en directo 

c) voy con mucha frecuencia a conciertos en directo 

 

22 ¿Qué tipo de conciertos prefieres? 

a) de música clásica d) de música heavy 

b) de música rock e) de música folk 

c) de música pop  

d) otros 

 



INSTITUTO ESPAÑOL “Giner de los Ríos” DE LISBOA 

Proyecto Lingüístico de Centro 

 

 

 

105 

 

  
 
 
5.9. Departamento de Orientación 
 
Propuesta 1: Estrategias de Aprendizaje. Comprensión y expresión oral 

Esta propuesta deberá incardinarse en el Plan de Acción Tutorial dentro del bloque de Técnicas 

de Trabajo Intelectual y podrá aplicarse en todas las materias de cara al éxito del alumnado en el 

estudio propiciando una “escucha activa” en todas y cada una de las disciplinas. 

Actividad 1. Al principio de la clase (sin hacer uso de la pizarra): 

 El profesor informa del contenido de la clase de ese día 

 Pide a algún alumno que reformule lo expuesto por el profesor 

 Pregunta qué saben o qué recuerdan acerca de lo que van a aprender ( o que tenga alguna 

relación) 

Actividad 2. Después de la clase (sin hacer uso de la pizarra): 

 El profesor pide que algún alumno resuma lo que ha aprendido respondiendo a la pregunta: 

¿qué he aprendido hoy? 

 Exposición, por parte del alumno, de manera individual  de la valoración de la dificultad de lo 

explicado por el profesor, respondiendo a la preguntas: ¿qué os ha resultado más fácil?, 

¿habéis comprendido todo el vocabulario? 

 Elaborar de forma oral una lista de palabras relacionadas con el contenido de la clase 

 Explicación de los ejercicios planteados,  por parte de los alumnos, respondiendo a la 

pregunta: ¿Qué tienes que hacer en el ejercicio X? 

  

Propuesta 2: Perfil lingüístico 

Conocer el mapa lingüístico del Centro nos servirá de marco para una elaboración del perfil 

lingüístico1  de cada alumno, paso previo al análisis de competencias y a la autoevaluación.  

                                                           
1 Nos permitirá realizar un análisis de contexto de uso de las lenguas que se estudian en el Instituto. 
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MI PERFIL LINGÜÍSTICO 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

¿Qué  lengua?  ¿Dónde la aprendí? (En 

casa, en la escuela, con 

los amigos, etc.) 

¿Dónde la uso? 

(En casa, en la 

escuela, con los 

amigos, etc.) 

¿Qué hago? 

(Hablo, leo, escucho 

música, viajo, etc.) 

 

Castellano 

 

 

 

   

 

 

 

Portugués 

 

   

 

Francés 

   

 

Inglés 
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6. ACTIVIDADES Y EVALUACIÓN DE LA EXPRESIÓN ORAL EN 5º y 6º DE 
PRIMARIA Y 1º Y 2º DE ESO 

 
“6. Sin perjuicio de su tratamiento específico en algunas de las materias del ciclo, la comprensión 

lectora, la expresión oral y escrita, la comunicación audiovisual, las Tecnologías de la Información y la 

Comunicación, el emprendimiento y la educación cívica y constitucional se trabajarán en todas las 

materias” (LOMCE: Artículo 24. Organización del primer ciclo de Educación Secundaria Obligatoria) 

 

 

 

PLAN DE ACTIVIDADES DE EXPRESIÓN ORAL PARA 5º Y 6º DE PRIMARIA Y  ESO 

 
 Todos los alumnos deben realizar a lo largo del curso un mínimo de tres actividades de expresión 

diferentes, al menos una cada trimestre, de entre las que se describen en el presente plan o de otras 

que se consideren oportunas. El profesor de cada grupo especificará con claridad en los primeros días 

de clase si deja la elección de actividades obligatorias a criterio individual de los estudiantes, o si 

establece con carácter general actividades fijas para todo el grupo. 

 A continuación se describen las actividades que se proponen para que el profesorado seleccione de 

entre ellas las que considere conveniente para cada curso y grupo, en función de las características 

que presente el alumnado.   

Algunas actividades se dividen en fases: 1ª preparación o proyecto, 2ª ejecución, y -a veces- 3ª 

análisis o conclusiones. Es importante que se tenga muy en cuenta esta secuenciación, porque forma 

parte del aprendizaje que se pretende conseguir. La fase de preparación o proyecto tendrá asimismo 

una fecha límite, para que el profesor se asegure de que los alumnos avanzan en la tarea escogida. En 

caso de que al llegar la fecha prevista la actividad esté sin preparar quedará anulada, y si se tratara de 

una actividad obligatoria el alumno realizará en sustitución la que el profesor le asigne. 

Se enuncian las características generales de cada actividad: el objeto del trabajo, si se concibe como 

individual o grupal, la duración previsible, la existencia o no de guion previo, las condiciones de 

realización, etc.  

Asimismo, se plantea una posible secuenciación del grado de dificultad en función de los diferentes 

niveles y edades de los estudiantes. Debe entenderse que esta secuenciación y diferenciación es 

orientativa, siendo el profesor quien finalmente determinará las características de la actividad en cada 

caso. 

De la misma manera, y con el mismo propósito de orientar la valoración y calificación del desempeño 

de los escolares en estas actividades, se presenta para cada actividad una plantilla con un posible 

desarrollo de criterios que podrían ser tenidos en cuenta. Es importante que los alumnos conozcan la 

plantilla de valoración desde el comienzo de la actividad.  
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Finalmente, se incluye –para aquellos- casos en los que se requiere la elaboración previa de un 

proyecto, un posible modelo de los requisitos que debería cumplir la redacción y presentación de dicho 

trabajo, con el propósito de unificar y orientar su confección. 

 

1.   Descripción de la actividad de EXPOSICIÓN ORAL  

 
 La exposición oral (o ponencia) puede definirse como la exposición oral de una explicación breve a 

propósito de un tema de interés para el auditorio, que estará constituido por los compañeros de clase. 

La duración de la charla será de unos tres minutos (en 1º y 2º de ESO) o de unos cinco minutos (en 3º 

y 4º de ESO), y podrá irá seguida de un breve coloquio, durante el cual el alumno-ponente responderá 

preguntas que puedan realizar los oyentes en relación con el tema expuesto.  

 

 Se trata de una actividad preferentemente individual que constará de tres partes: una primera de 

preparación y documentación, una segunda fase de desarrollo o ejecución, y una tercera fase de 

análisis de los resultados. Será requisito acreditar haber realizado las tres partes, para que se 

reconozca la actividad como superada. 

 

 Los alumnos que vayan a realizar esta actividad quedan obligados a preparar, exponer y analizar 

una charla, como mínimo, a lo largo del trimestre. La fase de preparación deberá haber sido terminada 

antes del final del primer mes del periodo de actividad de cada trimestre, para supervisar la elaboración 

y permitir en su caso el asesoramiento al alumno que tuviera dificultades. 

 

 El tema debe ser de interés para los compañeros. Se evitarán por lo tanto charlas sobre asuntos muy 

conocidos, o de naturaleza memorística, o cuyo interés sea puramente personal. En la primera fase 

habrá que preparar la exposición, aportando el día señalado al menos un esquema o guion del 

contenido de la exposición. Este guion, que se entregará al profesor tras la charla, podrá ser utilizado 

durante la ponencia. Debe estar muy claro que se trata de hablar, no de leer o recitar de memoria. Si 

algún alumno lo desea puede apoyar su disertación con láminas dibujos, mapas, imágenes, diapositivas 

o transparencias, pero en este caso habrá que sumar las pérdidas de tiempo causadas por el empleo de 

estos medios, para acumularlos al tiempo previsto de ponencia. La fase de exposición se considerará 

superada si no se cometen errores graves: por ejemplo, bloqueos de memoria, ataques de risa 

incontrolada, lectura o recitación memorística, inaudibilidad o incomprensibilidad extremas, etc. El 

rechazo o nulidad de una exposición debida a alguno de los defectos acabados de citar, obligaría al 

alumno a repetirla; dos fracasos con el mismo tema provocarían la necesidad de cambiar de tema. 

Todas las charlas y sus correspondientes coloquios serán grabadas por el profesor en formato digital 

MP3 para hacer llegar una copia al alumno. En una tercera fase el alumno realizará una transcripción 

escrita literal del contenido (tan fiel como sea posible al texto grabado), seguida de una valoración de las 

características de expresión oral que se hayan manifestado en su exposición. El trabajo final contendrá, 
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además de portada e índice, el guion utilizado, la transcripción literal, y la valoración o autocrítica de la 

exposición. En este último apartado, se valorará en particular el interés del tema, la atención o reacción 

del público, la organización del discurso, el empleo de tiempo, la pronunciación, el vocabulario, la 

repetición de palabras, uso de muletillas, rasgos gramaticales, las pausas, la entonación, y en general la 

calidad del lenguaje utilizado. El alumno debe ser consciente de la gran importancia de esta tercera 

fase, ya que en esta actividad lo esencial no es tanto conseguir hablar en público como reflexionar luego 

sobre el modo en que se ha hablado. 

 

Como criterios para la organización y secuenciación de exposiciones orales a lo largo de los cuatro 

años de la Educación Secundaria Obligatoria, se plantean los siguientes: 

 

5º y 6º Primaria 1º y 2º cursos de ESO 3º y 4º cursos de ESO 

Temas: libres, divulgativos, generales. 

Duración: 2-3 minutos. 

Coloquio posterior: eventual. 

Recursos auxiliares: láminas, dibujos, gráficos. 

Posibilidad de hacer la actividad en equipo.  

Temas: designados por el profesor, 

especializados. 

Duración: 4-5 minutos. 

Coloquio posterior: obligatorio. 

Recursos auxiliares: presentación informática. 

Se recomienda la realización individual. 

 
 Modelo orientativo para elaborar una plantilla de evaluación de la actividad de exposición oral: 

 

Aspectos valorados Ex
e 

Bie
n 

Acep Regu 
Ma
l 

Presenta su tema y lo introduce brevemente. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Estructura su tema en apartados de forma equilibrada. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Relaciona las distintas partes de su exposición con conectores oportunos. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Utiliza un léxico apropiado, evitación de repeticiones, muletillas y comodines. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Entona con naturalidad, enfatizando o suavizando el discurso según el 

mensaje. 
1 0,75 0,50 0,25 0 

No lee ni recita de memoria, el discurso es fluido y natural. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Realiza una breve síntesis valorativa sobre el tema desarrollado. 1 0,75 0,50 0,25 0 

No existen errores de contenido en la exposición 1 0,75 0,50 0,25 0 

Se documenta de forma variada y en fuentes apropiadas. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Realiza su intervención ajustándose al tiempo disponible. 1 0,75 0,50 0,25 0 

 
 
2. Descripción de la actividad de DRAMATIZACIÓN 

 
 Se trata de una actividad en equipo. Para apuntarse a ella, el alumno deberá tener comprometido 

con otros compañeros de clase que están dispuestos a llevarla a cabo. A esta actividad, una vez 

realizada la fase de guion, no se puede renunciar injustificadamente, pues ello perjudicaría a los 

restantes miembros del grupo formado.  

 Constará de dos fases: 1ª, guion; y 2ª, representación. 
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 En la fase de guion, el equipo decidirá el montaje que piensa realizar (si el grupo lo solicita, el 

profesor le aportará varias obras literarias representables, para ayudar a la elección), repartirá las 

tareas y responsabilidades, y preparará el proyecto de representación. Este proyecto debe incluir, como 

requisito, los siguientes apartados: 

-Descripción de la obra elegida. Breve argumento, razones por las que se ha escogido, mensajes 

que se pretenden  transmitir, y otros objetivos posibles. 

-Previsión de todos los elementos técnicos necesarios, tales como decorados, sonido, iluminación, 

vestuario, útiles,  etc. 

 -Reparto de papeles y de tareas entre los miembros del grupo. 

 -Presupuesto de gastos (aunque conviene saber que las posibilidades económicas son mínimas). 

-Texto completo de la obra que se representará. Puede ser  original, literario, o adaptado. La 

duración de la  representación oscilará entre 10 y 30 minutos, según los niveles.  

 

Este proyecto deberá ser entregado, a efectos de evaluación y calificación, antes del fin del primer 

mes del bimestre útil para las actividades. El profesor lo devolverá con sus indicaciones a los alumnos. 

Si la valoración es negativa, los alumnos rectificarán los aspectos que se les señalen y lo entregarán de 

nuevo. Cuando la valoración sea positiva, se pasará a la siguiente fase. 

 

 En la fase de representación, el grupo realizará el montaje de la obra, los actores memorizarán 

los papeles, efectuarán los ensayos necesarios, y, antes de la fecha tope de cada trimestre, la 

representarán en clase ante el resto de los compañeros, y en su caso públicamente en el salón de actos 

del instituto. La evaluación de esta fase se realizará sobre la ejecución del último ensayo general, no 

sobre la representación pública. Para que la valoración sea positiva, la ejecución del ensayo final habrá 

de ser eficaz y carecerá de errores graves. Este ensayo, caso de resultar defectuoso, podrá repetirse 

dentro del plazo establecido. Todos los miembros del equipo recibirán la misma calificación. 

 

 Como criterios para la organización y secuenciación de dramatizaciones a lo largo de los 2 años 

de Educación Primaria y los cuatro años de la Educación Secundaria Obligatoria, se plantean los 

siguientes: 

 

5º y 6º Primaria 1º y 2º cursos de ESO 3º y 4º cursos de ESO 

Textos breves escritos por ellos.  

Duración: 10 minutos 

Ensayos: dirigidos por el 

profesor 

Número de persona 6-8 

Medios y recursos: aula, salón 

de actos.  

Realización de la obra a otros 

Textos: aportados por el profesor. 

Duración: no superior a 15 minutos. 

Ensayos: dirigidos por el profesor. 

Numero de personajes: hasta 12.  

Medios y recursos: salón de actos y 

pequeño decorado. 

Textos: aportados por el profesor o escritos 

por los alumnos. 

Duración: posibilidad de superar los 15 

minutos. 

Ensayos: dirigidos por el profesor o por los 

alumnos. 

Numero de personajes: hasta 20.  

Medios y recursos: salón de actos, 
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compañeros. decorados, vestuario, sonido. 

 

 

 Modelo orientativo para elaborar una plantilla de evaluación de la actividad de dramatización: 

 

Aspectos valorados Exce Bien Acep Defi Mal 

Memorización de los textos por parte de los actores. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Interpretación expresiva y natural de los diálogos. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Movimientos de los actores y colocación en escena. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Ajuste de tiempos: entradas, salidas. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Calidad de la voz, audibilidad de los diálogos.  1 0,75 0,50 0,25 0 

Vestuario y maquillaje, caracterización. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Ambientación y decorados, mobiliario. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Utillaje, objetos necesarios para la representación. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Iluminación, juegos de luces. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Sonido, megafonía, efectos sonoros. 1 0,75 0,50 0,25 0 

 

 
3. Descripción de la actividad de ENTREVISTAS 

 

 Se trata de una actividad individual que constará de tres partes: una primera de preparación y 

documentación, una segunda fase de desarrollo o ejecución, y una tercera fase de análisis de los 

resultados. Será requisito acreditar haber realizado las tres partes, para que se reconozca la actividad 

como superada. 

 

 Los alumnos que decidan hacer entrevistas adquieren el compromiso de realizar al menos una a 

lo largo del trimestre. Cada entrevista consistirá en pasar una batería de preguntas a una persona 

elegida por el alumno, acto que tendrá lugar fuera del horario normal de clase, y del que quedará 

constancia en grabación magnetofónica o informática. La persona entrevistada deberá ser mayor de 

edad, y aceptar libremente contestar a las preguntas que se le hagan así como la grabación de la 

entrevista. Se procurará escoger a personas que tengan cosas interesantes que decir. Las preguntas 

tendrán en cuenta las peculiaridades del entrevistado, procurando plantearle cuestiones relevantes de 

su profesión, de sus experiencias, de su modo de pensar. El propósito final será adquirir una visión 

amplia de cómo es esa persona, y de qué cosas tiene que decir.  

 

 La primera fase comenzará una vez que, conocido el nombre y algunos datos de la persona 

entrevistada, el alumno prepare un cuestionario suficiente (15-20-30 cuestiones) para preguntar el día 

señalado. Las preguntas que se preparen deberán ser relevantes, evitándose cuestiones sin interés. Las 

preguntas mejores son aquellas cuya contestación obliga al entrevistado a ponerse a pensar, 

reflexionar, dudar, argumentar, etc., no aquellas que se contestan rápidamente porque el entrevistado 

conoce la respuesta con facilidad. Este cuestionario –junto con la presentación del entrevistado- deberá 
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traerse a clase, escrito a máquina, para mostrarlo al profesor antes de la entrevista. Del total de 

preguntas del cuestionario, una tercera parte al menos tratarán sobre cuestiones de índole social. 

 

En la ejecución, cada entrevista comenzará por una breve presentación -en positivo- de la 

persona que ha aceptado dejarse preguntar, a cargo del entrevistador. El desarrollo de la entrevista, 

obligará a los alumnos participantes a improvisar ciertos detalles. El guión preparado no debe 

convertirse en un corsé rígido que impida preguntar con espontaneidad. Hay que evitar además 

hacer preguntas repetidas, ya hechas de otro modo. Es importante que se respeten totalmente las 

características del entrevistado, así como su libertad de opinión. Esto no es obstáculo para que el 

alumno procure conocer las razones por las que el entrevistado piensa como piensa, y si descubre 

alguna contradicción en sus opiniones, formule preguntas para que pueda explicarse. La entrevista 

durará normalmente entre 15 y 30 minutos. 

  

En una tercera fase, los entrevistadores realizarán por escrito una transcripción de sus propias 

preguntas y de las respuestas obtenidas, seguida de un análisis crítico de la entrevista. El contenido de 

esta tercera fase se podría organizar en torno a los siguientes aspectos: a) descripción de la fecha, hora, 

lugar y condiciones ambientales de la entrevista, b) estado de ánimo, interés y grado de colaboración del 

entrevistado, c) breve descripción del lenguaje del entrevistado; d) principales opiniones del 

entrevistado; e) aspectos más sorprendentes o llamativos de las respuestas del entrevistado; f) nueva 

descripción o retrato "psicológico" del entrevistado con aspectos antes no mencionados en la 

presentación; g) comentario de las ideas expresadas por éste que más le hayan llamado la atención; h) 

posibles cambios en el concepto u opinión que se tenía del entrevistado o de sus características. 

 

Como criterios para la organización y secuenciación de dramatizaciones a lo largo de los dos años 

de Educación Primaria y los cuatro años de la Educación Secundaria Obligatoria, se plantean los 

siguientes: 

 

5º y 6º de Primaria 1º y 2º cursos de ESO 3º y 4º cursos de ESO 

Persona entrevistada; adulto 

cercano al alumno 

Preguntas entre 10 y 15 

Temas del cuestionario muy 

generales. 

Tipos de preguntas cerradas y 

alguna abierta. 

Breve trabajo posterior a la 

entrevista 

Personas entrevistables: adultos 

cercanos al alumno. 

Preguntas: entre 15 y 20. 

Temas del cuestionario: personales y 

generales. 

Tipo de preguntas: cerradas y abiertas.  

Trabajo posterior a la entrevista: 

posible. 

Personas entrevistables: adultos de 

cualquier profesión. 

Preguntas: mínimo de 25.  

Temas del cuestionario: específicos e 

ideológicos. 

Tipo de preguntas: abiertas de 

razonamiento.  

Trabajo posterior a la entrevista: obligatorio. 

 

  

 

Modelo orientativo para elaborar una plantilla de evaluación de la actividad de entrevista: 
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Aspectos valorados Exc
e 

Bien Acep Defi Mal 

Cumplimiento de las instrucciones generales de la actividad de entrevista.  1 0,75 0,50 0,25 0 

Interés y variedad del cuestionario. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Capacidad del cuestionario para explorar el pensamiento del entrevistado. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Capacidad del cuestionario para despertar el interés y la colaboración del 

entrevistado. 
1 0,75 0,50 0,25 0 

Presentación del entrevistado por parte del entrevistador al comienzo de la 

entrevista. 
1 0,75 0,50 0,25 0 

Naturalidad al hacer las preguntas previstas. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Capacidad de improvisación mostrada por el entrevistador durante la entrevista. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Transcripción escrita de las respuestas obtenidas. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Análisis posterior de las respuestas del entrevistado. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Retrato psicológico posterior coherente con las respuestas obtenidas.  1 0,75 0,50 0,25 0 

 

 

4. Descripción de la actividad de RADIO 

 
 Se trata de una actividad en equipo. Para apuntarse a ella, el alumno deberá tener 

comprometido con otros compañeros de clase que están dispuestos a llevarla a cabo. A esta actividad, 

una vez presentado y aprobado el guion, no se puede renunciar, pues ello perjudicaría a los restantes 

miembros del grupo formado. 

 

La duración total del programa será exactamente de un número de minutos proporcional al 

número de personas del equipo (3, 4 o 5), y su contenido cumplirá los siguientes requisitos: 

 -los temas deberán ser de interés para el auditorio (presuntamente compañeros); 

-el porcentaje de tiempo de emisión ocupado por la música no será superior a una quinta parte 

del tiempo total; 

-existe la posibilidad de subdividir el tiempo del programa en varios apartados con contenidos 

distintos, aunque se  aconseja un tema unitario. 

 

 El trabajo constará de dos fases: 1ª, guion y 2ª, grabación.  En la primera fase, el grupo 

confeccionará el guion o proyecto del programa en el que estarán perfectamente detallados los 

siguientes aspectos: 

  -descripción global del programa; 

  -objetivos y/o mensajes que se pretenden, 

  -reparto de voces y responsabilidades; 

  -posibles medios materiales necesarios; 

  -texto; 

  -efectos sonoros (simultáneos con el texto); 

  -temporalización exacta de los dos elementos anteriores. 
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 El guion deberá ser entregado, a efectos de evaluación y calificación, antes del fin del primer 

mes del trimestre útil para actividades. El profesor lo devolverá con sus indicaciones a los alumnos. 

 Si la valoración es negativa, los alumnos rectificarán los aspectos que se les señalen y lo 

entregarán de nuevo. Cuando la valoración sea positiva, se pasará a la siguiente fase. 

  

En la segunda fase, el grupo dispone de dos posibilidades: 

 -realizar en domicilio particular la grabación digital de su programa; 

-caso de no ser posible lo anterior, solicitar permiso para grabar su programa en la dependencia 

del instituto que se  habilite, (en alguna hora de patio o por la tarde; 

-una vez terminada, y oída la grabación por el profesor, se emitirá públicamente por la emisora 

del instituto -si la hay- o por el sistema de megafonía que funcione durante los recreos. En 

ausencia de los sistemas de transmisión anteriores, se hará una audición colectiva en clase; 

 -El plazo máximo para esta emisión será el final del trimestre. 

  

 Como criterios para la organización y secuenciación de dramatizaciones a lo largo de losdos 

años de Educación Primaria y los cuatro años de la Educación Secundaria Obligatoria, se plantean los 

siguientes: 

 

5º y 6º de Primaria  1º y 2º cursos de ESO 3º y 4º cursos de ESO 

Tiempo de duración 3 a 5 

minutos. 

Contenidos generales y 

variados. 

Requisitos técnicos: 

básicos. 

Número mínimo de 

componentes del equipo: 

tres. 

Duración: un trimestre  

Minutos de duración del 

programa: (3-4 por alumno). 

Contenidos: generales y variados. 

Requisitos técnicos: básicos. 

Número mínimo de componentes 

del equipo: tres. 

Duración de la actividad: un 

trimestre. 

Minutos de duración del programa: 4-5 

por alumno. 

Contenidos: posibilidad de programas 

específicos, monográficos. 

Requisitos técnicos: avanzados (sonido, 

efectos sonoros). 

Número mínimo de componentes del 

equipo: dos.  

Duración de la actividad: dos meses. 

 

 Modelo orientativo para elaborar una plantilla de evaluación de la actividad de programa de 

radio: 

 

Aspectos valorados Exce Bien Acep Defi Mal 

Cumplimiento general de las instrucciones de la actividad.  1 0,75 0,50 0,25 0 

Interés y variedad de los temas abordados en el programa. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Originalidad y creatividad en la elaboración del guion. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Articulación y pronunciación de los mensajes transmitidos. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Equilibrio de voces, reparto de locuciones, variedad de tonos en los textos.  1 0,75 0,50 0,25 0 

Naturalidad y expresividad de los locutores.  1 0,75 0,50 0,25 0 

Grado de ajuste entre la grabación y el guion. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Seguimiento de la temporalización prevista. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Calidad del sonido durante la grabación, con trol de interferencias. 1 0,75 0,50 0,25 0 
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Eliminación de tiempos muertos o vacíos durante la emisión o grabación. 1 0,75 0,50 0,25 0 

 

 

5.- Descripción de la actividad de DEBATES 

 

 Se trata de una actividad colectiva que constará de tres partes: una primera de preparación y 

documentación, una segunda fase de desarrollo o ejecución, y una tercera fase de análisis de los 

resultados. Será requisito acreditar haber realizado las tres partes, para que se reconozca la actividad 

como superada. 

 

 Los debates son discusiones organizadas en clase sobre temas polémicos de interés general. Las 

posibilidades para llevar a cabo esta actividad dependen del número total de alumnos que la elijan o 

que la sigan. En función de ello, decidiremos si organizar los debates por parejas o por grupos. Al 

apuntarse a esta actividad, los alumnos indicarán los asuntos que sugieren para debatirlos. Se dará 

prioridad a los temas en los que haya mayor coincidencia.  

 

  Cuando se vaya a celebrar un debate, se dará a conocer anticipadamente el asunto sobre el que 

versará, y podrán apuntarse al debate todos los alumnos de la actividad que estén interesados. El 

número máximo de participantes en un debate será de siete (un moderador y seis debatientes). Caso de 

haber más de siete interesados, tendrán preferencia los que hayan propuesto ese tema, y entre los 

restantes se sorteará la participación. Los alumnos prepararán el debate, documentándose, 

averiguando datos, y previendo argumentos a favor y en contra de todas las posturas que entren en 

polémica. Esto es así porque el alumno no sabe necesariamente qué postura le tocará defender en 

el debate. Los alumnos se presentarán en clase el día señalado con documentación escrita a máquina 

que demuestre su preparación del tema. 

 

 El puesto de moderador será a petición, y si no hay acuerdo se sorteará. Se considera preferible 

que los debatientes defiendan sus propias opiniones, pero los grupos tienen que estar equilibrados en 

número, por lo que se invitará a formar grupos de tamaño homogéneo. Si no hay consenso, se sorteará 

la composición de los grupos. El moderador justificará el interés del tema y presentará a los 

interlocutores. Debe existir un turno inicial de palabra en el que -con tiempo similar para cada 

participante- todos tengan oportunidad de presentar sus puntos de vista. Después el moderador 

actuará en función del desarrollo de las discusiones. La ética del debate se regirá por el respeto y la 

tolerancia; y la mecánica por la petición de palabra y la evitación de discusiones. Deben evitarse los 

turnos por alusiones y las continuas réplicas y contrarréplicas. Cuando el debate se considere agotado 

(cuando ya no haya nuevas ideas que aportar) y en cualquier caso después de 30 minutos, se abrirá un 

coloquio para que el resto de la clase pueda hacer preguntas a los participantes o manifestar 
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brevemente sus opiniones. Tanto el debate como el coloquio se grabarán en formato MP3 para permitir 

su valoración posterior. 

 

 Tras el debate, en un plazo una semana, cada participante aportará un resumen escrito en el 

que figuren: aspectos en los hubo coincidencia, aspectos en los que hubo desacuerdo, principales 

argumentos de cada grupo, conclusiones personales, y crítica global del desarrollo ético o mecánico del 

debate. 

 

 Como criterios para la organización y secuenciación de dramatizaciones a lo largo de los dos 

años de Educación Primaria y los cuatro años de la Educación Secundaria Obligatoria, se plantean los 

siguientes: 

   

5º y 6º de Primaria 1º y 2º cursos de ESO 3º y 4º cursos de ESO 

Temas de debate generales. 

Número de participantes 4-5 por 

bando + moderador. 

Duración: entre 20 y 25 minutos + 

coloquio. 

Moderador conocido de antemano. 

Postura que se defenderá conocida 

de antemano. 

Temas de debates: generales.  

Número de participantes: 3-4 por 

bando + moderador. 

Duración del debate: máximo 30 

minutos + coloquio. 

Puesto de moderador: conocido de 

antemano 

Postura que se defenderá: conocida 

de antemano. 

Temas de debates: específicos. 

Número de participantes: 1-4 por bando + 

moderador. 

Duración del debate: máximo 45 minutos 

+ coloquio. 

Puesto de moderador: posibilidad de 

sorteo entre participantes. 

Postura que se defenderá: posibilidad de 

sortearla.  

  

Modelo orientativo para elaborar una plantilla de evaluación de la actividad de Debates: 

 

Aspectos valorados Exc
e 

Bien Acep Defi Mal 

Grado de preparación y documentación que se observa en los interlocutores.  1 0,75 0,50 0,25 0 

Respeto a las normas formales del uso de la palabra: turnos, interrupciones, 

tiempos.  
1 0,75 0,50 0,25 0 

Uso correcto del lenguaje en las alusiones a intervenciones ajenas y 

oponentes.  
1 0,75 0,50 0,25 0 

Capacidad de argumentación basada en la presentación de datos y ejemplos. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Capacidad de argumentación basada en la calidad del razonamiento. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Búsqueda de negociación, objetivo de lograr puntos en común en las posturas.  1 0,75 0,50 0,25 0 

Capacidad de escucha mutua (no interrupción, atención, respuesta…).  1 0,75 0,50 0,25 0 

Calidad y oportunidad del lenguaje no verbal (posturas, gestos, mirada…).  1 0,75 0,50 0,25 0 

Equilibrio en el reparto de  tiempos, moderación neutral.  1 0,75 0,50 0,25 0 

Capacidad de síntesis del moderador, en la presentación y en la intervención 

final. 
1 0,75 0,50 0,25 0 

 

 

6.- AUDIOVISUAL 

 

Es una actividad de equipo que consiste en la elaboración de una historia en soporte audiovisual 
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utilizando varios formatos multimedia (imagen fija, imagen móvil, textos fijos o móviles, voz en off, 

sonido ambiental, música de fondo, etc.), para ofrecer un mensaje complejo basado en un guion previo. 

 

La modalidad de la actividad de Audiovisual puede ser: a) un store borrad, b) una historia narrativa 

de tipo cinematográfico; c) un reportaje de aspecto periodístico; d) un documental sobre algún tema de 

interés; e) una exposición divulgativa sobre un tema didáctico; f) un concurso o programa de tipo 

televisivo, etc. 

 

Se admiten dos técnicas para realizar la actividad. 1) DIAPORAMA/PRESENTACIÓN: Sobre la base 

de un número suficiente de diapositivas fotográficas o de  pequeños vídeos, con una o varias voces que 

exponen oralmente los mensajes; y 2) PELÍCULA: Se trataría de una grabación para contar una historia 

en soporte vídeo con sonido natural o añadido. 

 

La duración del programa sería proporcional al número de miembros del equipo, a razón de cinco 

minutos por persona; con un mínimo de 10 minutos (dos alumnos) y un máximo de 30 (seis alumnos).  

 

El guion o proyecto de este trabajo debe incluir, al menos, los siguientes contenidos: 

 -Presentación del tema  del programa y del mensaje que se pretende transmitir. 

 -Descripción de los contenidos 

 -Reparto de tareas y responsabilidades 

 -Medios materiales necesarios, y disponibilidad de los mismos 

-Textos o mensajes verbales, con expresión simultánea de los elementos icónicos asociados. 

 

El guion deberá ser entregado, a efectos de valoración previa, antes del fin del primer mes del 

bimestre útil para actividades. El profesor lo devolverá con sus indicaciones a los alumnos. Si la 

valoración es negativa, los alumnos rectificarán los aspectos que se les señalen y lo entregarán de 

nuevo. Cuando la valoración sea positiva, se pasará a la siguiente fase. 

 

En la segunda fase, el grupo deberá realizar en local particular y con sus propios medios técnicos la 

grabación o montaje en cinta/diapositivas/compacto de su programa. Una vez presentado, y visto el 

programa por el profesor, se podrá realizar un visionado colectivo en clase. El plazo máximo para esta 

emisión será el final del trimestre. 

 

Como criterios para la organización y secuenciación de dramatizaciones a lo largo de los dos años de 

Educación Primaria y los cuatro años de la Educación Secundaria Obligatoria, se plantean los 

siguientes: 
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5º y 6º Primaria 1º y 2º cursos de ESO 3º y 4º cursos de ESO 

Formatos aconsejados diaporamas,  store 

borrad con personajes. Presentación. 

Máximo del audiovisual: 10 minutos. 

Dirección trabajos y ensayos profesor. 

Requisitos técnicos elementales. 

Formatos aconsejados: diaporamas, 

presentación. 

Número de participantes: máximo 

cinco. 

Duración del audiovisual: máximo 

de 15 minutos.  

Dirección trabajos y ensayos: 

profesor 

Requisitos técnicos: elementales.  

Formatos aconsejados: documental, 

cortometraje. 

Número de participantes: máximo 

diez. 

Duración del audiovisual: máximo de 

20 minutos.  

Dirección de trabajos y ensayos: 

alumnado.   

Requisitos técnicos: variaciones en 

iluminación, sonido, etc. 

 

 Modelo orientativo para elaborar una plantilla de evaluación de la actividad de Audiovisuales: 

 

Aspectos valorados Exc
e 

Bien Acep Defi Mal 

Correspondencia y fidelidad entre guion y grabación o montaje final. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Calidad de los mensajes, oportunidad de los textos.  1 0,75 0,50 0,25 0 

Originalidad y creatividad en temas y tratamiento. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Dicción de los intervinientes en el audiovisual. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Naturalidad y expresividad en intervenciones de participantes 1 0,75 0,50 0,25 0 

Cuidado de los aspectos técnicos: decorado, ambientación. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Cuidado de los aspectos técnicos: iluminación. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Cuidado de los aspectos técnicos: sonido. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Cuidado de los aspectos técnicos: títulos, créditos. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Variedad y oportunidad del lenguaje visual: movimientos cámara, 

enfoques, ángulos.  
1 0,75 0,50 0,25 0 

 

 

7. Descripción de la actividad LECTURAS COLECTIVAS 

 
Se trata de una actividad para un grupo numeroso de participantes. Consiste en leer en voz alta de 

forma organizada ante un público espectador, una obra literaria (o un fragmento significativo de ella), 

de forma sucesiva.  

 

ALGUNAS RECOMENDACIONES PARA LA REALIZACIÓN DE LECTURAS COLECTIVAS 

 Cada lector  recibirá estas recomendaciones, junto a la tabla general de tiempos, así como el 

texto que se le ha asignado. 

 Al dorso del texto de lectura figurará un cuadro resumen con el número de orden, el nombre 

del lector y el tiempo estimado de lectura. 

 Es muy importante que cada lector sea consciente de su número de orden, y de quién es la 

persona que le precederá en la lectura. 

 Las dos filas de asientos más cercanas al escenario se reservarán para uso exclusivo de los 

lectores, con sus correspondientes números de orden. 
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 En el escenario existirán dos atriles de uso alternativo, para facilitar la sustitución de un 

lector por el siguiente. 

 Cuando una lectura esté produciéndose, el lector del siguiente turno se situará en el atril de 

espera. 

 En el escenario estarán sobre ambos atriles todos los fragmentos de la lectura, dispuestos por 

orden en sendas carpetas de anillas. 

 Terminada una lectura en uno cualquiera de los atriles, el siguiente lector estará ya situado 

en el otro atril, y comenzará su lectura de forma inmediata. 

 Si durante la lectura se produjera algún error, el lector procurará rectificar con naturalidad, 

repitiendo la palabra errónea sin dar importancia al percance. 

 La persona que termine de leer su fragmento pasará página al terminar, y abandonará su 

puesto en el atril del modo más rápido posible, volviendo a su lugar en las filas delanteras. 

 

Como criterios para la organización y secuenciación de dramatizaciones a lo largo de los dos años de 

Educación Primaria y los cuatro años de la Educación Secundaria Obligatoria, se plantean los 

siguientes: 

 

5º , 6º de Primaria 1º y 2º cursos de ESO 3º y 4º cursos de ESO 

Tipo de obras: cuentos y relatos.  

Participantes: toda la clase (un solo grupo). 

Duración de la lectura: una hora lectiva. 

Coordinación y dirección del trabajo: profesor. 

Elementos técnicos: no previstos. 

Tipo de obras: novelas extensas. 

Participantes: varias clases. 

Duración de la lectura: hasta dos horas.  

Coordinación y dirección del trabajo: posibilidad 

alumnado. 

Elementos técnicos: proyección y/o sonido 

simultáneos.  

 

 Modelo orientativo para elaborar una plantilla de evaluación de la actividad de lectura colectiva: 

 

Aspectos valorados Exc
e 

Bien Acep Defi Mal 

Conocimiento previo del texto, se nota que el alumno ha ensayado. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Calidad de la dicción lectora, pronunciación. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Entonación e inflexiones de la voz. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Velocidad de lectura adecuada (ni demasiado lenta ni demasiado rápida). 1 0,75 0,50 0,25 0 

Pausas correctas, en función de la puntuación del texto. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Volumen de voz adecuado. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Sujeción a los tiempos previstos.  1 0,75 0,50 0,25 0 

Discreción en los movimientos de aproximación previos a su 

intervención. 
1 0,75 0,50 0,25 0 

Ejecución y desenvoltura en los movimientos sobre el escenario. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Cumplimiento general de instrucciones.  1 0,75 0,50 0,25 0 
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8.- Descripción de la actividad RECITACIÓN POÉTICA 
 
 Consiste en la memorización y posterior recitado público, con la expresividad que resulte 

adecuada a cada caso, de uno o varios poemas por parte de cada participante. 

 Para la puesta en marcha de esta actividad se requiere una previa selección (antología) de 

textos elaborada por el profesor (o por otras personas), que serán distribuidos  entre los alumnos o 

participantes de forma aleatoria. 

 La organización de la sesión de trabajo durante la cual se recitarán los poemas, se llevará a 

cabo de acuerdo con un orden prefijado, conocido de antemano por los participantes. 

 Aunque los poemas deben estar memorizados, se podría admitir la existencia sobre el 

escenario de un atril con los textos escritos, pero en tal caso solo se toleran ojeadas rápidas previas 

al comienzo de cada recitado.  

 Las recitaciones serán grabadas, y en base a ellas se realizará su posterior evaluación, 

mediante la oportuna plantilla graduada según determinados criterios previamente definidos y 

conocidos por los participantes. 

 

 Como criterios para la organización y secuenciación de dramatizaciones a lo largo de los dos 

años de Educación Primaria y los cuatro años de la Educación Secundaria Obligatoria, se plantean los 

siguientes: 

 

5º , 6º de Primaria  1º y 2º cursos de ESO 3º y 4º cursos de ESO 

Tipo de obras: poemas infantiles y juveniles.  

Participantes: toda la clase (un solo grupo). 

Duración de la lectura: una hora lectiva. 

Coordinación y dirección del trabajo: profesor. 

Elementos técnicos: no previstos. 

Tipo de obras: poesía actual. 

Participantes: varias clases. 

Duración de la lectura: hasta dos horas.  

Coordinación y dirección del trabajo: posibilidad alumnado. 

Elementos técnicos: proyección y/o sonido simultáneos.  

 

 Modelo orientativo para elaborar una plantilla de evaluación de la actividad de recitación 

poética: 

 

Aspectos valorados Exc
e 

Bien Acep Defi Mal 

Memorización del texto. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Calidad de la dicción lectora, pronunciación. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Entonación e inflexiones de la voz. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Velocidad de recitación adecuada (ni demasiado lenta ni demasiado rápida). 1 0,75 0,50 0,25 0 

Pausas correctas, en función de la puntuación del texto. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Volumen de voz adecuado. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Sujeción a los tiempos previstos.  1 0,75 0,50 0,25 0 

Discreción en los movimientos de aproximación previos a su 

intervención. 
1 0,75 0,50 0,25 0 
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Desenvoltura en los movimientos sobre el escenario. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Cumplimiento general de instrucciones.  1 0,75 0,50 0,25 0 

 

 
9.- Descripción de la actividad CHISTES O MONÓLOGOS HUMORÍSTICOS  
 

Consiste en la preparación  y posterior exposición pública en clase o lugar equivalente, con el 

acompañamiento de lenguaje corporal que resulte adecuado a cada caso, de uno o varios chistes y/o 

monólogos por parte de cada participante. 

Para la puesta en marcha de esta actividad se requiere una previa presentación del texto de los 

chistes para ser autorizada por el profesor, aunque dichos textos podrán ser escogidos por los 

participantes. 

La organización de la sesión de trabajo durante la cual se contarán los chistes o se recitarán los 

monólogos, se llevará a cabo de acuerdo con un orden prefijado, conocido de antemano por los 

participantes. 

Los chistes y/o monólogos deben estar memorizados, sin que se pueda admitir el uso de atriles 

con los textos, ni “chuletas”, o algún procedimiento similar.  

Las sesiones de chistes serán colectivas (intervendrán en cada sesión  varios participantes) y 

serán grabadas, y en base a estas grabaciones se realizará su posterior evaluación, mediante la 

oportuna plantilla graduada según determinados criterios previamente definidos y conocidos por los 

participantes. 

 

Como criterios para la organización y secuenciación de dramatizaciones a lo largo de los dos años de 

Educación Primaria y los cuatro años de la Educación Secundaria Obligatoria, se plantean los 

siguientes: 

 

5º y 6º de Primaria 1º y 2º cursos de ESO 3º y 4º cursos de ESO 

Tipos de obras: chistes 

Participantes: individual o 

parejas. 

Duración 2 o 3 minutos 

Coordinación y dirección del 

trabajo:  profesor 

Textos: aportados por ambas 

partes. 

Tipo de obras: chistes. 

Participantes: individual. 

Duración de la sesión: 3-5 minutos. 

Coordinación y dirección del trabajo: 

profesor. 

Textos: pueden ser aportados por el 

profesor. 

Tipo de obras: monólogos. 

Participantes: individual o parejas.  

Duración de la sesión: 5-10 minutos.  

Coordinación y dirección del trabajo: 

posibilidad alumnado. 

Textos: aportados por el alumno. 

 

  

 

Modelo orientativo para elaborar una plantilla de evaluación de la actividad de chistes o monólogos 

humorísticos: 

 

 

Aspectos valorados Exc Bien Acep Defi Mal 
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e 

Memorización del monólogo o chistes.  1 0,75 0,50 0,25 0 

Calidad de la dicción lectora, pronunciación. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Entonación e inflexiones de la voz. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Velocidad de monólogo adecuada (ni demasiado lenta ni demasiado 

rápida). 

1 0,75 0,50 0,25 0 

Naturalidad y expresividad de la actuación. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Gestualidad y lenguaje corporal. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Originalidad, creatividad, variedad.  1 0,75 0,50 0,25 0 

Conexión con el público asistente. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Ajuste al tiempo concedido dentro de la actuación general.  1 0,75 0,50 0,25 0 

Cumplimiento general de instrucciones de la actuación colectiva. 1 0,75 0,50 0,25 0 

 
 
10.- Descripción de la actividad CUENTACUENTOS  
 
 Esta actividad consiste en la narración expresiva y dramatizada de historias de extensión 

superior a los 10 minutos e inferior a 15, dentro de una sesión colectiva en la que intervienen varios 

narradores, de forma sucesiva e individual, dirigida a un público compuesto principalmente por 

compañeros de clase (o de otras clases de edad menor), en la propia aula del grupo o espacio 

equivalente.  

Los textos de las historias que vayan a ser incluidos en cada sesión podrán ser originales o 

procedentes de obras literarias, y se consideran convenientes las variaciones textuales, para adaptar 

el relato a las condiciones de espontaneidad y creatividad del narrador, así como a las reacciones del 

público espectador. 

La organización de las sesiones colectivas de cuentacuentos preverá la intervención sucesiva 

de varios participantes, en un orden previamente establecido. No se admiten materiales de apoyo o 

memorización.  

Las sesiones de cuentacuentos serán colectivas (intervendrán en cada sesión  varios 

participantes) y serán grabadas, y en base a estas grabaciones se realizará su posterior evaluación, 

mediante la oportuna plantilla graduada según determinados criterios previamente definidos y 

conocidos por los participantes. 

  

Como criterios para la organización y secuenciación de dramatizaciones a lo largo de los dos 

años de Educación Primaria y los cuatro años de la Educación Secundaria Obligatoria, se plantean los 

siguientes: 

 

 

5º y 6º de Primaria  1º y 2º cursos de ESO 3º y 4º cursos de ESO 

Tipos de obras cuentos infantiles, 

fábulas. 

Tipo de obras: historias infantiles y 

fantásticas.  

Tipo de obras: historias juveniles y de 

aventuras. 
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Participación individual ante 

alumnos más pequeños. 

Duración de la historia 5 a 10 

minutos. 

Coordinación y dirección del 

trabajo: profesor 

 

Participación: individual sucesiva 

ante niños pequeños. 

Duración de la historia: 10-12 

minutos. 

Coordinación y dirección del trabajo: 

profesor. 

Textos: pueden ser aportados por el 

profesor. 

Participación: individual sucesiva ante 

cualquier público escolar.  

Duración de la historia: 12-15 minutos.  

Coordinación y dirección del trabajo: 

posibilidad alumnado. 

Textos: aportados por el alumnado.  

 

 

 

 

Modelo orientativo para elaborar una plantilla de evaluación de la actividad de cuentacuentos 

 

Aspectos valorados Exc
e 

Bien Acep Defi Mal 

Adecuación de los relatos al público previsto. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Expresividad y naturalidad en la actuación. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Memorización de los textos, dominio de la historia. 1 0,75 0,50 0,25 0 

Capacidad de improvisación, conexión con el público.  1 0,75 0,50 0,25 0 

Lenguaje corporal, gestos, movimientos.  1 0,75 0,50 0,25 0 

Originalidad y creatividad, en su caso, en cuanto a la historia.  1 0,75 0,50 0,25 0 

Utilización del lenguaje hablado, pronunciación, léxico.  1 0,75 0,50 0,25 0 

Manejo de los elementos paralingüísticos: entonación, inflexiones, timbres, 

voces.  

1 0,75 0,50 0,25 0 

Ajuste a los tiempos previstos.  1 0,75 0,50 0,25 0 

Cumplimiento general de instrucciones.  1 0,75 0,50 0,25 0 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



INSTITUTO ESPAÑOL “Giner de los Ríos” DE LISBOA 

Proyecto Lingüístico de Centro 

 

 

 

124 

 

REFERENCIAS BIBLIOGRÁFICAS 
 

CAMPANARIO, M., “¿Qué puede hacer un profesor como tú o un alumno como el tuyo con un libro de texto 

como este? Una relación de actividades poco convencionales “,  Revista Enseñanza de las Ciencias, 

noviembre 2001. Disponible en: http://www2.uah.es/jmc/an21.pdf. 

BROWN, G. Y YULE, G., Teaching the Spoken Language, Cambridge, C. U. P., 1983. 

BROWN, G., ”Understanding spoken language”, en TESOL Quarterly, 12/3, 1978, pp. 271-283. 

CAMPS, ANNA, “Escribir y aprender a escribir” en Aula de innovación educativa, número 175, 

Barcelona, 2008. 

CASSANY, D., LUNA, M. y SANZ, G., Enseñar lengua, Barcelona, GRAÓ, 1994. 

CASSANY, D., Describir el escribir: Cómo se aprende a escribir, Barcelona, Paidós, 1997. 

CONSEJO DE EUROPA, Marco común europeo de referencia de las lenguas: aprendizaje, enseñanza y 

evaluación, Madrid, Ministerio de Educación, Cultura y Deporte, Grupo Anaya, Instituto 

Cervantes, 2002. Disponible en: http://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/marco 

BARBERO CARCERO, VIRGINIA, ¿Cómo acertar en la corrección? Ventajas e inconvenientes de las técnicas 

de corrección de errores en la expresión oral, trabajo fin de Máster en Enseñanza del Español como 

Lengua Extranjera, Instituto Cervantes – UIMP, 2008-2009 

CALVILLO, MIGUEL, Blog disponible en: http://proyectolinguistico.webnode.es/ 

CORTÉS MORENO, M., Guía para el profesor de idiomas: didáctica del español y segundas lenguas, 

Barcelona, Octaedro, 2000. 

INSTITUTO CERVANTES,  Plan curricular del Instituto Cervantes. Niveles de referencia para el español. 

Disponible en: http://cvc.cervantes.es/Ensenanza/biblioteca_ele/plan_curricular/default.htm 

INSTITUTO DE ENSEÑANZA SECUNDARIA “MIRADOR DEL GENIL”, (Iznájar ), Proyecto Lingüístico de Centro, 

Disponible en: https://proyectolinguisticomirador.wikispaces.com/ 

INSTITUTO ESPAÑOL “CAÑADA BLANCH” (Londres), “Proyecto Lingüístico de Centro”, en Proyecto Educativo 

de Centro. Disponible en: 

http://www.educacion.gob.es/exterior/centros/canadablanch/es/06documentosinstitucionales/

pec.pdf 

JUNTA DE ANDALUCÍA: Proyecto Lingüístico de Centro. Consejería de Educación Cultura y Deporte. 

Disponible en: http://www.juntadeandalucia.es/educacion/webportal/web/proyecto-linguistico-

centro/ 

http://www2.uah.es/jmc/an21.pdf
http://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/marco
http://proyectolinguistico.webnode.es/
https://proyectolinguisticomirador.wikispaces.com/
http://www.educacion.gob.es/exterior/centros/canadablanch/es/06documentosinstitucionales/pec.pdf
http://www.educacion.gob.es/exterior/centros/canadablanch/es/06documentosinstitucionales/pec.pdf
http://www.juntadeandalucia.es/educacion/webportal/web/proyecto-linguistico-centro/
http://www.juntadeandalucia.es/educacion/webportal/web/proyecto-linguistico-centro/


INSTITUTO ESPAÑOL “Giner de los Ríos” DE LISBOA 

Proyecto Lingüístico de Centro 

 

 

 

125 

 

LICEO ESPAÑOL “CERVANTES” (Roma), “Programa Lingüístico”, en “ Proyecto Educativo”. 

Disponible en:  

http://www.educacion.gob.es/exterior/centros/cervantes/es//proyectoeducativo/programali

nguistico.pdf 

LICEO ESPAÑOL “LUIS BUÑUEL” (París),  Proyecto Lingüístico de Centro. Disponible en: 

http://www.educacion.gob.es/exterior/centros/luisbunuel/es/secretaria/proy_ling_07.pdf 

MARTÍN PERIS, E., “La didáctica de la comprensión auditiva”, en Cable, 8, 1991. 

OCDE. PISA, Aprender para el mundo de mañana. Resumen de resultados PISA 2003, Madrid, 

Ministerio de Educación y Ciencia, 2004. 

OCDE. PISA, La lectura en PISA 2009. Marcos y pruebas de la evaluación, Madrid, Ministerio de 

Educación y Ciencia, 2009.Disponible en: 

http://www.mecd.gob.es/dctm/ievaluacion/internacional/lectura-en-

pisa.pdf?documentId=0901e72b8072f8d9 

OCDE. PISA, Marco de la evaluación. Conocimientos  y habilidades en Ciencias, Matemáticas y 

Lectura, Madrid, Ministerio de Educación y Ciencia, 2006. 

OCDE. PISA, Pruebas de comprensión lectora. Madrid, Ministerio de Educación y Ciencia, 2005. 

OCDE. PISA. Resumen de resultados, 2012, Madrid, Ministerio de Educación y Ciencia, 2012. 

Disponible en: http://www.mecd.gob.es/inee/estudios/pisa.html  

ORGANISMOS AUTÓNOMOS DE PROYECTOS EDUCATIVOS EUROPEOS (OAPEE) . Disponibles en:  

 http://www.oapee.es/oapee/inicio.html 

 http://proyectolinguisticodecentro.es/ 

 http://proyectolinguisticodecentro.es/documentacion/ 

 http://proyectolinguisticodecentro.es/wp-content/uploads/2012/03/Guia-PLC_WEB.pdf 

 

PATTISON, P., Developing Communication Skills, Cambridge, C. U. P., 1987. 

PÉREZ ESTEVE, P. Y ZAYAS, F., Competencia en comunicación lingüística,  Madrid,  Alianza Editorial, 

2007. 

PORTER, D Y ROBERTS, J. , “Authentic listening activities”, en ELT Journal 36/1. Oxford: O. U. P., 1981. 

RICHARDS, J. , The Context of Language Teaching, Cambridge: C. U. P., 1985 

http://www.educacion.gob.es/exterior/centros/cervantes/es/proyectoeducativo/programalinguistico.pdf
http://www.educacion.gob.es/exterior/centros/cervantes/es/proyectoeducativo/programalinguistico.pdf
http://www.educacion.gob.es/exterior/centros/luisbunuel/es/secretaria/proy_ling_07.pdf
http://www.mecd.gob.es/dctm/ievaluacion/internacional/lectura-en-pisa.pdf?documentId=0901e72b8072f8d9
http://www.mecd.gob.es/dctm/ievaluacion/internacional/lectura-en-pisa.pdf?documentId=0901e72b8072f8d9
http://www.mecd.gob.es/inee/estudios/pisa.html
http://www.oapee.es/oapee/inicio.html
http://proyectolinguisticodecentro.es/
http://proyectolinguisticodecentro.es/documentacion/
http://proyectolinguisticodecentro.es/wp-content/uploads/2012/03/Guia-PLC_WEB.pdf


INSTITUTO ESPAÑOL “Giner de los Ríos” DE LISBOA 

Proyecto Lingüístico de Centro 

 

 

 

126 

 

SOLÉ, ISABEL, Estrategias de lectura, Barcelona, GRAÓ, 1992. 

VÁZQUEZ, G., La destreza oral, Madrid, Edelsa, 2000. 

ZAYAS, FELIPE, 10 ideas clave. La comprensión lectora según PISA. Reflexiones y orientaciones 

didácticas, Barcelona, GRAÓ, 2012. 

ZAYAS, F.: Secuencias didácticas para aprender a escribir. Barcelona, GRAÓ, 2003. 

 

 

 

 

 

Referencias legislativas 

 

Ley Orgánica 2/2006, de 3 de mayo, de Educación. BOE del 4 de mayo de 2006. 

Ley Orgánica 8/2013, de 9 de diciembre, para la mejora de la calidad educativa. BOE del 10 de 

diciembre de 2013. 

Real Decreto 1630/2006, de 29 de diciembre, por el que se establecen las enseñanzas mínimas del 

segundo ciclo de Educación Infantil. BOE del 3 de enero de 2007. 

Real Decreto 1513/2006, de7 de diciembre, por el que se establecen las enseñanzas mínimas de 

Educación Primaria. BOE del 8 de diciembre de 2006. 

Real Decreto 1631/2006, de 29 de diciembre, por el que se establecen las enseñanzas mínimas 

correspondientes a la Educación Secundaria Obligatoria. BOE del 5 de enero de 2007.  

Real Decreto 1467/2007, de 2 de noviembre, por el que se establece la estructura del bachillerato y 

se fijan sus enseñanzas mínimas. BOE del 6 de noviembre de 2007. 

Instrucciones que regulan la organización y funcionamiento de los centros docentes de titularidad del 

Estado español en el exterior. Subsecretaría del Ministerio de Educación, 24 de mayo de 2005. 

 

 


